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I. INTRODUCTION 

1.1 Contexte 

[ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎƛƭƛŜƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ н Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 
ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǊǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǎƛƭƛŜƴŎŜ όt!wwύΣ ǉǳƛ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Ŏƛƴǉ όрύΦ [Ŝǎ ŘŜǳȄ όнύ Ǉƻƴǘǎ .ŜƭƭŜǾǳŜ1 
όмуΦпосрстɕΤ -тнΦсфрупсɕύ Ŝǘ /ǳǘƛǎ όмуΦпмрнрлɕΤ -72.8упсруɕύΣ situés respectivement dans les communes 
de Léogâne (15e section Palmiste à Vin) et Petit-Goâve (11e section Ravine Sèche) sur la route nationale 
n° 2 (RN2), ont obtenu une attention toute particulière dans le cadre du projet. Ainsi, une partie des fonds 
alloués à la composante 2 sera donc orientée vers la réhabilitation et protection de ces deux ponts. 

!Ŧƛƴ ŘΩŀǘǘŞƴǳŜǊ ƭŜǎ ŜȄǘŜǊƴŀƭƛǘŞǎ ƴŞƎŀǘƛǾŜǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇǊŞǾǳǎ ǎǳǊ 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ ǎƻŎƛƻŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ǊŜǉǳƛǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ tƭŀƴ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ 
9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭŜ όtD9{ύΦ /Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ /ŀŘǊŜ ŘŜ 
Gestion Environnementale et Sociale (CGES) du projet PARR.  
 

1.2 Objectifs 

Ce PGES est conçu comme un cadre de gestion systématique des questions environnementales et sociales 
Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǊŞƘŀōƛƭƛǘŜǊ ƭŜǎ ŘŜǳȄ όнύ Ǉƻƴǘǎ 
Bellevue et Cutis. Il décrit les mesures requises pour prévenir, minimiser, atténuer ou compenser les 
externalités environnementales et sociales négatives ou pour accroître les impacts positifs. Plus 
spécifiquement, les objectifs fondamentaux du présent PGES sont : 

¶ Identifier les composantes environnementales et sociales susceptibƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
de réhabilitation des 2 ponts Bellevue et Cutis ; 

¶ Présenter les impacts directs et indirects des travaux visant à réhabiliter les 2 ponts ; 

¶ tǊƻǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǾƛŀōƭŜǎ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜƳŜƴǘ ǊŞŀƭisables pour 
prévenir, minimiser, atténuer ou compenser les impacts négatifs ; 

¶ tǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻǶǘǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
2 ponts. 

  

мΦо aŞǘƘƻŘƻƭƻƎƛŜ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ tD9{ 

La méthodologie utilisée dans le cadre de cette étude vise principalement la prise en compte des 
dimensions environnementale et sociale dans les travaux de réhabilitation des deux (2) ponts Bellevue et 
Cutis. La démarche a été articulée autour de trois (3) axes majeurs, à savoir : (i) analyse des documents 
Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ǊŞƎƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƭƻŎŀƭ ; (ii) 
visite des sites ŘΩƛƳǇƭŞƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ; et (iii) consultation des riverains autour des deux (2) 
ouvragŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛŦǎΦ /Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ŀȄŜ ǎŜǊŀ ŜȄǇƭƻǊŞ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀŦƛƴ ŘŜ 
ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘΩǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻŎƘŀƛƴǎ 
chapitres.   

 
1 5ŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ƭŜ Ǉƻƴǘ .ŜƭƭŜǾǳŜ ŀ ŞǘŞ ǇƭŀŎŞ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŘŜ DǊŀƴŘ DƻŃǾŜ ; toutefois, elle se trouve 

plutôt dans la commune de Léogâne, au niveau de la 15e section communale de Palmiste à Vin. 
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Les volets clés de ce PGES sont : (i) identification des impacts positifs et négatifs du projet et (ii) le PGES 
ǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ Řƛǘ ǉǳƛ ŜƴƎƭƻōŜ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ŝǘ 
de suivi-évaluation et les coûts. 

 

II. DESCRIPTION DES TRAVAUX 

 

2.1 Justification des travaux de réhabilitation des deux (2) ponts Bellevue et Cutis  

Les travaux de réhabilitation des deux (2) ponts Bellevue (15e section Palmiste à Vin à Léogâne) et Cutis 
(11e section Ravine Sèche à Petit-Goâveύ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƭƻƎƛǉǳŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ 
ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǊǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǎƛƭƛŜƴŎŜ όt!wwύΦ {ƛǘǳŞǎ ǎǳǊ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƴϲ нΣ ŎŜǎ 
deux (2) ponts jouent un rôle prépondérant dans le Rural Access Index (RAI) du pays. Toutefois, ces 2 
ouvrages souffrent de certaines limitations dont les éléments principaux sont présentés ci-après. 

[Ŝ Ǉƻƴǘ .ŜƭƭŜǾǳŜ ǎƻǳŦŦǊŜ ŘΩǳƴŜ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŀƭƭŜ Řǳ ǘŀōƭƛŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ǎŀ ǇŜǊŦƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ 
sédimentation importante favorisant la montée de broussailles. 

Le pont Cutis souffre des éléments suivants : (i) affouillement préjudiciable au pied de la culée droite, (ii) 
ŜƴŘƻƳƳŀƎŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŘŜǎ Ǝŀōƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǊŞǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƳƛǎŜ Ł ƴǳ ŘŜ ƭŀ ǎŜmelle, (iii) 
ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ŦƻȅŜǊǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ōŜǊƎŜ ŘǊƻƛǘŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Řǳ ǊŜƳōƭŀƛ ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝƴ 
dénudant le mur en retour, (iv) présence de boue en amont, et (v) dégradation de la dalle du tablier 
ƧǳǎǉǳΩŁ ƳƛǎŜ Ł ƴǳ ŘŜǎ ŀŎƛŜǊǎΦ  
 

2.2 Présentation des travaux visant à réhabiliter les 2 ponts Bellevue et Cutis 

[ŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƴǘǎ .ŜƭƭŜǾǳŜ Ŝǘ /ǳǘƛǎ ǇŀǎǎŜ ǇŀǊ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀǳȄ Řƻƴǘ ƭŜǎ 
principaux sont présentés ci-après. 

Pont Bellevue : 

¶ Construction de soutènement en maçonnerie de moellons (70 m3) ; 

¶ Mise en place de remblais contigus aux ouvrages (1,500 m3) ; 

¶ Curage et rectification du lit de la ravine sur une distance de 110 mètres sur 20 mètres de large et une 
profondeur de 2 mètres ; 

¶ 5ŞƳƻƭƛǘƛƻƴ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀnts ; 

¶ Réparation des parapets métalliques (20 ml) ; 

¶ Mise en place de 2,200 m3 de gabions galvanisés jouant le rôle de soutènement ; 

¶ Mise en place de 20 m3 de béton armé pour réparer la dalle ; 

¶ Construction de 600 m2 de perrés maçonnés ; 

¶ Mise en place de 20 m3 de béton hydraulique afin de reconstituer la chaussée. 

Pont Cutis : 

¶ Mise en place de 2,600 m3 de gabions plastifiés jouant le rôle de soutènement et de protection des 
berges amont, aval et de stabilisation du fond du lit de la rivière ; 

¶ Pose de 2,000 mètres carré de géotextiles entre les soutènements en gabions et les remblais 
ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ; 
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¶ Démolitƛƻƴ ŘŜ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ όƎŀōƛƻƴǎΣ ƳŀœƻƴƴŜǊƛŜǎ Ŝǘ ǊƻŎƪ ǎŜǊǾŀƴǘ ŘΩŞǇƛǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ł 
ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ƭΩŀŦŦƻǳƛƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭŞŜύ ;  

¶ Curage et rectification du lit de la rivière sur une longueur L = 25 ml (avec l = 25 ml et hmoy = 1.5 m) ; 

¶ Mise en place de 20 m3 de béton armé pour la protection de la culée droite ; 

¶ Construction de 800 m2 de perrés maçonnés ; 

¶ Mise en place de remblais compactés (2,500 m3) ; 

¶ Soutènement en maçonnerie de moellons (860 m3) ; 

¶ Mise en place de 98 m3 de béton cyclopéen sous la culée pour faciliter sa stabilisation (entre la 
parafouille et en B.A. et la culée) ; 

¶ Scellement de parapets métalliques sur 50 ml. 

  
Figure 1. Protection des ponts Bellevue (gauche) et Cutis (droite) 
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III. ENVIRONNEMENT DES TRAVAUX 

 

Les ponts Bellevue (18.436567ɕ ; -72.695846 ɕ) et Cutis (18.415250 ɕ ; -72.884658ɕ), sont localisés sur la 
ǊƻǳǘŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƴϲ н όwb нύ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƻǳŜǎǘ Ŝǘ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ 
de Léogâne (15e section Palmiste à Vin) et Petit-Goâve (11e ǎŜŎǘƛƻƴ wŀǾƛƴŜ {ŝŎƘŜύΦ [ΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
est assez bien dégagée et ne va nécessiter aucune acquisition permanente de terrains.  
 
Toutefois, au niveau du pont Bellevue, les travaux de réparation de la dalle, entre autres, va nécessiter la 
ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ǇƻǳǊ ŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜΣ ƭŜǎ ŜƴƎƛƴǎ Ǿƻƴǘ ŀǾƻƛǊ ōŜǎƻƛƴ 
de percer un passage temporaire sur les terrains riverains du côté du pont.  Cette déviation et cette voie 
ŘΩŀŎŎŝǎ ǘŜƳǇƻǊŀire des engins aura à impacter temporairement 2 lotis supportant respectivement : (i) 
lotis 1 : 1 tamarinier et 1 chêne et (ii) lotis 2 Υ н ŎƘşƴŜǎΣ м ŎƻŎƻǘƛŜǊ Ŝǘ нл ōŀƴŀƴƛŜǊǎΦ [ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
compensation des pertes liées à ces impacts est présentée ci-après. Du côté nord de la route, une voie 
ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ ŜȄƛǎǘŜ ŘŞƧŁΦ [ŀ ŘŜǎŎŜƴǘŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŀǳ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ ƴΩƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊŀ ŀǳŎǳƴŜ 
affectation sur les terres des riverains (voir Figure 2). Les impacts liés Ł ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎès pour 
engins lourds ainsi que les modalités sont traités dans le Plan Succinct de Réinstallation (PSR) associé 
 
!ǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ Ǉƻƴǘ /ǳǘƛǎΣ ƭŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ǉǳŜ Ǿƻƴǘ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎŜ ŦŜǊŀ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ 
route parallèle à la RN2 du côté nord près de la côte. De plus, pour accéder au lit de la rivière, les engins 
ǎƻƴǘ ƛƴǾƛǘŞǎ Ł ŜƳǇǊǳƴǘŜǊ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǊƻǳǘŜ ǇƻǳǊ ŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ Les matériels peuvent facilement 
ŎƛǊŎǳƭŜǊ ǎƻǳǎ ƭŜ Ǉƻƴǘ Ŝǘ ŀǳŎǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ ƴŜ ǎŜǊŀ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭes engins de chantier (voir 
figure 4). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Figure 2. Vue aérienne de la localisation des ponts Bellevue et des voies 
ŘΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭƛǘǎ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ όƛƴŘƛǉǳŞŜǎ Ŝƴ ǊƻǳƎŜύ 
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Figure 4. ±ǳŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
Pont Cutis 

Figure 3. tƘƻǘƻ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ wŀǾƛƴŜ {ŝŎƘŜ όƎŀǳŎƘŜύ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ 
ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ ǎǳŘ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ όŘǊƻƛǘŜύ κ tƻƴǘ .ŜƭƭŜǾǳŜ 
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IV. CADRE LÉGAL, ADMINISTRATIF ET INSTITUTIONNEL DE LA GESTION ENVIRONNEMENTALE ET 

SOCIALE EN HAITI 

 

4.1 Cadre légal 

4.1.1 Normes et réglementations en matière environnementale 

[ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩIŀƠǘƛ ŘŜ мфут ŎƻƴǎŀŎǊŜ ŘŞƧŁ ǎŜǇǘ όтύ ŀǊǘƛŎƭŜǎ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
rationnelle des sols et terrains en pente, aux sites naturels, à la couverture végétale, aux déchets toxiques 
ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ ƳƛǎŜ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ нро ǎǘƛǇǳƭŜ ǉǳŜ ϦƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Şǘŀƴǘ 
ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ǇŜǊǘǳǊōŜǊ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜ ǎƻƴǘ 
formellement interdites". 

Le Code Rural de François Duvalier de 1984 a promulgué plusieurs lois en lien à la protection de 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŦƻǊƳŜƭ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ƘŀƠǘƛŜƴ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǘ 
ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀ ŞǘŞ ƭŀƴŎŞ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǎƛƎƴŞ ƭŀ 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ wƛƻ Ŝƴ мффн Ŝǘ ǇǊƛǎ 
ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ Ł ƭΩ!ƎŜƴŘŀ нмΦ 

Le gouvernement haïtien a promulgué par la suite, le 12 octobre 2005, le décret cadre sur la Gestion de 
ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ǉǳƛ ǇŀǊƭŜ ŀǳ ŎƘŀǇƛǘǊŜ L± ŘŜ ƭΩ9Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǉǳƛ ƛƴŘƛǉǳŜ Ŝƴ ǎƻƴ ŀǊǘƛŎƭŜ 
56 que "les poƭƛǘƛǉǳŜǎΣ ǇƭŀƴǎΣ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎΣ ǇǊƻƧŜǘǎ ƻǳ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘƻƛǾŜƴǘ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜƳŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ł ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ 
ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜϦΦ tƭǳǎ ǊŜŎŜƳƳŜƴǘΣ ƭŜ ф ŀƻǶǘ нлмн Ŝǘ ƭŜ му Ƨǳƛƭƭet 2013, deux arrêtés présidentielles 
ƻƴǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŀŎǎ Ŝƴ ǇƻƭȅŞǘƘȅƭŝƴŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ Ŝƴ ǇƻƭȅǎǘȅǊŝƴŜ ŜȄǇŀƴǎŞ όt{9 ƻǳ t{ ŎǊƛǎǘŀƭ 
ou styrofoam).  

Outre ces textes légaux nationaux, le gouvernement haïtien a ratifié un certain nombre de Conventions 
Ŝǘ !ŎŎƻǊŘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǉǳƛ ƭΩŜƴƎŀƎŜƴǘ Ł ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎΦ hƴ ǇŜǳǘ ŎƛǘŜǊ 
notamment : 

¶ La Convention de 1958 sur la pêche et les ressources biologiques vivantes de la haute mer ; 

¶ La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer (1982) ;  

¶ La Convention sur la diversité biologique (1992) ;  

¶ La Convention Cadre des Nations Unies sur les changements climatiques (1994) ;  

¶ La Convention des Nations Unies sur la lutte contre la désertification (1995) ;  

¶ La Convention de Carthagène sur les rejets aux eaux marines (1983) ; 

¶ La Convention de 1940 pour la protection de la flore, de la faune et des beautés panoramiques 
ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘŜǎ Ǉŀȅǎ ŘŜ ƭΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ ; 

¶ Convention Haïtiano-dominicaine de 1978 sur la construction du barrage répartiteur de la   rivière des 
Pédernales ; 

¶ [ŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩƻȊƻƴŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŀƳŜƴŘŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜǎ 
additionnels à cette convention (signée en 1998) ; 

¶ La Convention sur les Polluants Organiques Persistants (POP) signée en 2001 ; 

¶ La Convention de Rotterdam sur la procédure du consentement préalable, applicable à certains 
ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇŜǎǘƛŎƛŘŜǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ǉǳƛ Ŧƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΦ όмл 
septembre 1998) (non signée) ; 
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¶ Le Protocole de Cartagena sur la prévention des risques biotechnologiques relatifs à la Convention sur 
la Diversité Biologique (29 janvier 2000) ; 

¶ [ŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǊŀŘƛƻƭƻƎƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ;ƴŜǊƎƛŜ !ǘƻƳƛǉǳŜ ό!L9!ύ ; 

¶ La Convention de Ramsar ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ȊƻƴŜǎ ƘǳƳƛŘŜǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ 
 

4.1.2 Normes et réglementations en matière sociale 

[ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ мфут ƳŜǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Řŝǎ ǎƻƴ ǇǊŞŀƳōǳƭŜΦ 9ƭƭŜ ƳŜǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ 
nécessité de construire une "nation socialement juste" et de mettre en place "un régime gouvernemental 
ōŀǎŞ ǎǳǊ ƭŀ ǇŀƛȄ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ ƭΩŞǉǳƛǘŞ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜϦΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ мer consacre Haïti comme une république sociale.  

De nombreux articles sont consacrés aux droits sociaux des citoyens Υ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ όŀǊǘ он Ł опύΣ 
ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ǾƛŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞ όŀǊǘ мфΣ нн Ŝǘ ноύΣ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜ Ŝǘ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ 
ŘŜ ǊŞǳƴƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ όŀǊǘ нпΣ ну Ŝǘ омύΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ор Ŝǘ ǎŜǎ с ŀƭƛƴŞŀǎ ŎƻƴǎŀŎǊŜƴǘ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ 
Ŝǘ ŀŦŦƛǊƳŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ǎȅƴŘƛŎŀƭŜ όŀǊǘ орΦоύ Ŝǘ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ǎŀƴǎ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜȄŜΣ ŘŜ ŎǊƻȅŀƴŎŜΣ ŘΩƻǇƛƴƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ǎǘŀǘǳǘ ƳŀǘǊƛƳƻƴƛŀƭ (art 35.2).  

Différents textes de lois haïtiens traitent des questions sociales. Toutefois, en dehors des textes les plus 
ƳŀǊǉǳŀƴǘǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜ /ƻŘŜ /ƛǾƛƭ Ŝǘ ƭŜ /ƻŘŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŞǇŀǊǇƛƭƭŞǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƭƻƛǎΦ  

¶ Le Code du travail du 12 septembre 1961, révisé par le décret du 24 février 1984, régit les relations 
entre employeurs et salariés ; 

¶ Le décret du 27 mai 1986 modifiant les dispositions du Code du travail relatives à la grève et au lock-
out. Il précise les conditions de légalité de la grève et du lock-out ; 

¶ [Ŝ ŘŞŎǊŜǘ Řǳ мс ƧŀƴǾƛŜǊ мфуф ŎǊŞŀƴǘ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǘǊƛǇŀǊǘƛǘŜ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀǊōƛǘǊŀƎŜΦ Lƭ Ŝǎǘ 
composé de 9 membres, 3 représentants des pouvoirs publics, 3 pour les organisations syndicales et 
3 pour les organisations d'employeurs ; 

¶ [ŀ ƭƻƛ ŘŜ нлло ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŀōǳǎ ƻǳ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ 
inhumain. Elle abroge le chapitre 9 du Code du Travail et interdit notamment les abus et violences de 
toutes sortes contre les enfants, de même que leur exploitation ; 

¶ [ŀ ƭƻƛ ŘŜ нллс ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƛƴŦŜŎǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ±LIκ{L5! ; 

IŀƠǘƛ ŀ ǊŀǘƛŦƛŞ мо ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ Řƻƴǘ ƭŜǎ у ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ǉǳƛ ǘǊŀƛǘŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ Ŝǘ ŘǊƻƛǘǎ 
fondamentaux au travail : liberté ǎȅƴŘƛŎŀƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Řǳ ŘǊƻƛǘ ǎȅƴŘƛŎŀƭΣ ŘǊƻƛǘ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
négociation collective, élimination de toute forme de travail forcé ou obligatoire, abolition effective du 
ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ et de profession. 

¶ Convention (n°87) sur la liberté syndicale et la protection du droit syndical (1948) ; 

¶ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ όƴϲфуύ ǎǳǊ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ όмфпфύ ; 

¶ Convention (n°29) sur le travail forcé (1930) ;  

¶ Convention (n°105) ǎǳǊ ƭΩŀōƻƭƛǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŦƻǊŎŞ όмфртύ ;  

¶ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ όƴϲмоуύ ǎǳǊ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ όмфтоύ ;  

¶ Convention (n°182) sur les pires formes de travail des enfants (1999) ;   

¶ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ όƴϲмллύ ǎǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ǊŞƳǳƴŞǊŀǘƛƻƴ όмфрмύ ;  

¶ Convention (n°111) concernant la discrimination (emploi et profession) (1958). 
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Haïti a également ratifié une des 4 conventions prioritaires, La convention (n° 81) sur l'inspection du travail 
(1947) et la Conventƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řǳ му ŘŞŎŜƳōǊŜ мфтф ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ό/95!²/CEDEF). 

 

4.2 Cadre administratif et institutionnel en matière environnementale 

4.2.1 Généralités 

Plusieurs institutions όƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎΣ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŞŎƻƴŎŜƴǘǊŞŜǎ ƻǳ ŀǳǘƻƴƻƳŜΣ ŜǘŎΦύ ŀǎǎǳǊŜƴǘ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ƻǳ 
ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ IŀƠǘƛΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ŎŀǎΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ Řǳ a59Σ a!wb5wΣ .b99Σ 
ANAP, DISE, ONEV et MTPTC. 

¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŜǎǘΣ ŘŜǇǳƛǎ ǎŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Ŝƴ мффпΣ ƭΩŀŎǘŜǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭΣ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ 
ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ǎŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜǎΦ 

Il ne faut pas ignorer le travail pertinent de certaines ONGs et associations de la société civile qui viennent 
Ŝƴ ŀǇǇǳƛ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ǇǳōƭƛŎ Řŀƴǎ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 
 

пΦнΦн aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όa59ύ 

Ce ministère a été créé en 1994, deux ans après la Conférence de Rio en 1992. Sa responsabilité consiste 
à la définition et la promotion de la politique nationale en matière de gestion environnementale 
ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎΣ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tƭŀƴ 
ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όt!9ύΣ la gestion et réglementation des aires protégées ainsi que 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ [Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ 
ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŞƭŀōƻǊŞ Ŝƴ мффрΣ ǇǳƛǎΣ ǊŞǾƛǎŞ ǎǳōǎŞǉǳŜƳƳŜƴǘΣ ǇƭŀŎŜ ǎƻǳǎ ƭŀ ǘǳǘŜƭƭŜ Řǳ a59 ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 
directions générales, techniques et départementales et des organes déconcentrés ou autonomes. 
Toutefois, les nouvelles propositions de loi qui se sont succédées ont apporté des modifications 
substantielles aux différentes unités spécialisées et organismes autonomes dudit Ministère. Parmi les 
ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƻǊƎŀƴŜǎ ŀǳǘƻƴƻƳŜǎ Řǳ a59 ƭŜǎ ŀǇǇŜƭƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƳƻŘƛŦƛŞŜǎ 
substantiellement au cours des dernières propositions de 2016, on trouve : 

¶ .ǳǊŜŀǳ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩ;Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ όBNEE) ; 

¶ Agence Nationale des Aire Protégées (ANAP) ; 

¶ hōǎŜǊǾŀǘƻƛǊŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ±ǳƭƴŞǊŀōƛƭƛǘŞ όhb9±ύ Τ 

¶ Direction des Inspections de la Surveillance Environnementale (DISE) ; 

¶ Direction des Changements Climatiques (DCC) ; 

¶ Direction des Forêts (Forêt). 
 

пΦнΦо aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ bŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ Řǳ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ wǳǊŀƭ όa!wb5wύ  

[Ŝ a!wb5w Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘŜ 
ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ŘŜ ƭΩŞƭŜǾŀƎŜΣ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊelles et du développement rural. Le Décret de 1987, publié 
ǎŜǇǘ όтύ ŀƴǎ ŀǾŀƴǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŀ ŎƻƴŦŞǊŞ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŀǳ a!wb5w ƭŀ 
ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƻǊşǘǎΣ ŘŜǎ ǎƻƭǎΣ ŘŜǎ ŀƛǊŜǎ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎΣ ŘŜǎ ŜŀǳȄΣ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀǎǎŜΣ ŘŜ ƭŀ ǇşŎƘŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎulture. Ci-

http://www.ilo.org/ilolex/cgi-lex/convdf.pl?C081
http://www.ilo.org/ilolex/cgi-lex/convdf.pl?C081
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ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Řǳ a!wb5w Řƻƴǘ ƭŜǳǊǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ǎΩƻǊƛŜƴǘŜƴǘ ǾŜǊǎ ƭŀ 
ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ : 

¶ Direction Protection des Végétaux / Protection Sanitaire (DPV/PS) ; 

¶ Direction Pêche et Aquaculture (DPAQ) ; 

¶ Direction des Ressources Forestières et des Sols (DRFS). 

¶ Direction des Forêts (Forêt). 
 

4.2.4 Ministère des Travaux Publics, Transports et Communications (MTPTC) 

Le MTPTC est responsable d'assurer la protection de l'environnement de tous les projets de travaux publics. 
Le MTPTC chapeaute plusieurs organismes autonomes et directions techniques et départementales, dont 
les plus pertinents en matière environnementale sont présentés cités ci-dessous. 

¶ .ǳǊŜŀǳ ŘŜǎ aƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ ό.a9ύ Τ 

¶ Direction Nationale de l'Eau Potable et de l'Assainissement (DINEPA) ; 

¶ /ŜƭƭǳƭŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛǘŞ /ŜƴǘǊŀƭŜ ŘΩ9ȄŞŎǳǘƛƻƴ ό¦/9ύ Τ 

¶ {ŜǊǾƛŎŜ ŘΩ9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ;ǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ¦Ǌōŀƛƴǎ Ŝǘ wǳǊŀǳȄ ό{99¦wύ Τ 

¶ Service Métropolitain de Collecte des Résidus Solides (SMCRS). 
 

4.2.5 ComƛǘŞ LƴǘŜǊƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ¢ŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ό/L!¢ύ 

Le CIAT a été créé par arrêté du Premier Ministre en date du 30 janvier 2009. Il est présidé par le Premier 
aƛƴƛǎǘǊŜ Ŝǘ ǊŞǳƴƛǘ ƭŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Υ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ŘŜǎ /ƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ όaL/¢ύΣ 
aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ŎƻƴƻƳƛŜ Ŝǘ ŘŜǎ CƛƴŀƴŎŜs (MEF), Ministère de la Planification et de la Coopération Externe 
όat/9ύΣ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ bŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ Řǳ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ wǳǊŀƭ όa!wb5wύΣ ŘŜǎ 
¢ǊŀǾŀǳȄ tǳōƭƛŎǎΣ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘǎ Ŝǘ /ƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ όa¢t¢/ύ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όa59ύΦ [Ŝ /IAT a pour 
Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ŘŞŦƛƴƛǊ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 
Ŝǘ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŀǎǎƛƴǎ ǾŜǊǎŀƴǘǎΣ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ŘŜ ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƭΩǳǊōŀƴƛǎƳŜ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΦ /ŜǘǘŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŀ ŞǘŞ ŎǊŞŞŜ Ŝƴ ǊŞǇƻƴǎŜ Ł ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŎƻƘŞǊŜƴǘŜǎ Ŝǘ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜǎ 
Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΦ   

 
4.3 Cadre administratif et institutionnel en matière sociale 

4.3.1 Généralités 

Les questions de sauvegarde sociale en Haïti sont administrées, entre autres, par le MAST, MCFDF et 
MSPP. Toutefois, le aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ !ŦŦŀƛǊŜǎ {ƻŎƛŀƭŜǎ Ŝǘ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ ŘŜƳŜǳǊŜ ƭΩŀŎǘŜǳǊ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭΣ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ 
ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ƘŀƠǘƛŜƴΦ 

Certaines ONGs locales et internationales et associations de la société civile viennent en appui au secteur 
public dans la gestion et la protection des droits humains en Haïti. 
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4.3.1 Ministère des Affaires Sociales et du Travail (MAST)  

Le MAST, créé par la loi organique du 28 aoûǘ мфст ό5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ Řǳ .ƛŜƴπ<ǘǊŜ {ƻŎƛŀƭύΣ ŀ ǇƻǳǊ 
mission de veiller au respect des normes 
et de la protection en matière sociale.  Il est la principale entité en charge de la gestion des questions 
sociales en Haïti. Les modalités d'application de la loi du 28 août 1967 ont été déterminées par le décret 
24 septembre 1979. Les Compétences du MAST sont : 

¶ Définir et exécuter la politique sociale du gouvernement et, particulièrement, déterminer cette 
politique au niveau au niveau des zones pauvres en milieu urbain et rural ; 

¶ Veiller au respect de la liberté du travail et des obligations qui en découlent ; 

¶ Assurer la protection du travailleur, tant dans le secteur formel ǉǳΩƛƴŦƻǊƳŜƭΣ Ŝǘ ƭΩƘŀǊƳƻƴƛŜ du travail 
et du capital ; 

¶ ;ǘŀōƭƛǊΣ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘΩǳƴŜ solidarité nationale, un régime approprié de sécurité sociale contre les 
risques physiologiques, économiques, sociaux et autres ; 

¶ Rechercher et mettre en ǆǳǾǊŜ les moyens scientifiques et concrets, en vue d'intensifier la lutte 
contre la faim, la malnutrition, le chômage, le paupérisme ; 

¶ Créer, autoriser, encourager et superviser les ǆǳǾǊŜǎ de prévoyance et d'assistance sociale tant 
publiques que privées ; 

¶ Accorder une protection particulière à la famille, à la femme, à l'enfant, au vieillard et à l'infirme ; 

¶ Assurer sur le plan technique et administratif, le contrôle et la supervision de toutes les institutions 
de défense sociale ; 

¶ Collaborer avec les ministères et autres institutions, en vue de la réalisation des objectifs sus-indiqués 
et formuler à leur intention toutes recommandations utiles. 

 
En dehors de ses services centraux, le Ministère a sous sa responsabilité une série ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ 
ŀǳǘƻƴƻƳŜǎ ǎΩƻŎŎǳǇŀƴǘ Řǳ ōƛŜƴπşǘǊŜ ǎƻŎƛŀƭΣ ŘŜǎ ŀǎǎǳǊŀƴŎŜǎ Ŝǘ ǊŜǘǊŀƛǘŜǎΣ ŜǘŎΦ Lƭ 
supervise les directions départementales et les organismes et établissements sous tutelle, dont les 
principaux sont : 

¶ hŦŦƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩ!ǎǎǳǊŀƴŎŜ ±ƛŜƛƭƭŜǎǎŜ όhb!ύ Τ 

¶ Lƴǎǘƛǘǳǘ Řǳ .ƛŜƴπşǘǊŜ {ƻŎƛŀƭ Ŝǘ ŘŜ wŜŎƘŜǊŎƘŜǎ όL.9{wύ Τ 

¶ Entreprise Publique de Promotion de Logements Sociaux (EPPLS) ; 

¶ Conseil National pour la réhabilitation des Personnes Handicapées (CONARHAN) ; 

¶ Office d'Assurances Accidents du Travail, Maladie et Maternité (OFATMA). 
 
Des tribunaux du travail traitent des affaires contentieuses relatives aux dispositions légales et 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Řǳ ŘǊƻƛǘ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭΦ " tƻǊǘπŀǳπtǊƛƴŎŜΣ ƭŀ ƭƻƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǎǇŞŎƛŀƭ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ 
et ailleurs ces contentieux sont traités au tribunal de première instance.  
 

4.3.3 Ministère de la Condition Féminine et du droit des Femmes (MCFDF)  

Le MCFDF, à travers la Direction de la Promotion des Droits des femmes et la Direction de la Prise en 
ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ƎŜƴǊŜΣ ǾŜƛƭƭŜ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ƳŜƛƭleure implication des femmes et une prise en 
compte des questions de genre dans les programmes et projets. Ce ministère pourrait aider à la 
mobilisation sociale des groupements féminins et à leur meilleure implication dans le cadre des projets. 
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4.3.4 Ministère de la Santé publique et de la Population (MSPP) 

[Ŝ a{ttΣ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘΩIȅƎƛŝƴŜ tǳōƭƛǉǳŜ ό5ItύΣ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ƴƻǊƳŀǘƛŦǎ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ 
ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜΣ Řƻƴǘ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ōƻƛǎǎƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎΣ ŘŜ 
ƭΩƘȅƎƛŝƴŜ ŘŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎΣ ŘŜǎ ǇƭŀŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƛƳŜǘƛŝǊŜǎΣ ŘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
ŘŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝǘ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Řǳ ƳƛƭƛŜǳΣ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ ŀƳŜƴŞ Ł ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ ŀǳ ōŜǎƻƛƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜ tD9{Φ  

 

4.4 Gestion des risques naturels 

Direction de la Protection Civile (DPC). La DPC coordonne le Système National de Gestion des Risques et 
des Désastres (SNGRD). Elle est responsable de la coordination des activités des divers ministères, comités 
et organisations avant, durant et après une catastrophe ou une urgence. 
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V. POLITIQUE DE SAUVEGARDE DE LA BANQUE MONDIALE 

 
5.1 Analyse des politiques de la Banque mondiale 

Les politiques de sauvegarde environnementale et sociale de la Banque mondiale comprennent à la fois, 
les Politiques Opérationnelles (OP) et les Procédures de la Banque (BP). Les politiques de sauvegarde sont 
ŎƻƴœǳŜǎ ǇƻǳǊ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ 
plans, programmes et politiques. Néanmoins, il est recommandé que le projet ne privilégie pas dans le 
ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řƻƴǘ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ǘǊŝǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ Ł ƎŞǊŜǊΣ 
compte tenu des capacités disponibles limitées des acteurs nationaux et locaux sur les questions de 
gestion environnementale et sociale. Les politiques de sauvegarde environnementale et sociale les plus 
courantes sont : 

¶ OP/BP 4.01 Évaluation Environnementale, y compris la Participation du Public ; 

¶ OP/BP 4.04 Habitats Naturels ; 

¶ OP/BP 4.09 Lutte antiparasitaire ; 

¶ OP/BP 4.11 Patrimoine Culturel ; 

¶ OP/BP 4.12 Réinstallation Involontaire ; 

¶ OD/BP 4.10 Populations Autochtones ; 

¶ OP/BP 4.36 Forêts ; 

¶ OP/BP 4.37 Sécurité des Barrages ; 

¶ htκ.t тΦрл tǊƻƧŜǘǎ ǎǳǊ ǾƻƛŜǎ ŘΩ9ŀǳȄ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ; 

¶ OP/BP 7.60 Projets en Zones de litige. 
 
! ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ Řǳ ǇǊƻjet, 4 politiques opérationnelles sont applicables : 1) OP/BP 4.01 Évaluation 
Environnementale, y compris la Participation du Public ; 2) OP/BP 4.04 Habitats Naturels ; 3) OP/BP 4.11 
Patrimoine Culturel et OP/BP 4.12 Réinstallation Involontaire.  
 

 

5.2 Politique(s) de sauvegarde environnementale et sociale applicable aux travaux de réhabilitation des 
ponts Bellevue et Cutis 

Les travaux de réhabilitation des deux (2) ponts Bellevue et Cutis ont été conçus et seront mises Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
en conformité avec les politiques de sauvegarde environnementale et sociale de la Banque mondiale 
ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ Ł ŞǾƛǘŜǊΣ ŀǘǘŞƴǳŜǊ ƻǳ Ł ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ƴŞƎŀǘƛŦǎΦ 
Conformément à la politique de la Banque, les travaux du PARR ont été attribués un risque 
environnemental de Catégorie B et les Analyses Environnementales Simplifiées (AES) de la protection des 
Ǉƻƴǘǎ ƻƴǘ ǊŞǾŞƭŞ ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƳƻȅŜƴƴŜ όǾƻƛǊ !9{ en annexe), ce qui reflète de 
possibles impacts associés à l'utilisatioƴ ŘΩŜƴƎƛƴǎ ƭƻǳǊŘǎ Ŝǘ ŘŜ ŘŞƳƻƭƛǘƛƻƴ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎΣ 
mobilisation de la main-ŘΩǆǳǾǊŜΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƎŀōƛƻƴƴŀƎŜΣ ŎǳǊŀƎŜΣ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ Ŝǘ 
autres risques associés au contexte environnemental des travaux. Les impacts négatifs potentiels seront 
de petite échelle, de nature temporaire et gérable avec des techniques de gestion environnementales 
connues 
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5.3 Comparaison entre les politiques de sauvegarde de la Banque mondiale et la législation haïtienne 
 

Évaluation Environnementale (OP/BP 4.01) 

Lƭ ȅ ŀ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƘŀƠǘƛŜƴƴŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ 
Ŝǘ ƭΩht пΦлм ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴŎŜǎ Ŝƴ 
termes de classification des sous-projets. Le tableau ci-dessous fait une analyse de ces provisions.
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Tableau 1. !ƴŀƭȅǎŜ ŎƻƳǇŀǊŞŜ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦлм ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ 

N° 5ƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦлм Législation nationale Analyse de conformité 

1 Evaluation environnementale et sociales 
[Ωhtκ.t пΦлм Ŝǎǘ ŘŞŎƭŜƴŎƘŞŜ ǎƛ ǳƴ ǇǊƻƧŜǘ Ǿŀ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ 
ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ όƴŞƎŀǘƛŦǎύ Řŀƴǎ ǎŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ. 

9ȄƛƎŜƴŎŜ ŘŜ ǎƻǳƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 9L9 ǇƻǳǊ tout projet ou 
activité susceptible d'altérer l'environnement 

Conformité entre la 
législation nationale et 
ƭΩhtκ.t пΦлм 

2 Examen environnemental préalable  
[Ωhtκ.t пΦлм ŎƭŀǎǎƛŦƛŜ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ : 

¶ Catégorie A : impact négatif majeur certain 

¶ Catégorie B : impact négatif potentiel 

¶ Catégorie C : impact négatif non significatif. 

[ΩŀƴƴŜȄŜ Řǳ ŘŞŎǊŜǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƴǘ ƭŜǎ 9L9 Ŝǎǘ 
relativement laconique. Il indique simplement une 
ƴƻƳŜƴŎƭŀǘǳǊŜ ŘŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎΦ ¦ƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ 
ŎƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΦ 
Le guide des directives d'EIE établi par le Ministère de 
ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όNon encore officiel et en phase 
ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜ a59ύ présente un champ 
ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ǘȅǇŜ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘ όƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ 
développement rural, industriel) et non une 
catégorisation par impact. 

Conformité partielle et 
complémentarité entre 
la législation nationale 
Ŝǘ ƭΩhtκ.t пΦлм 

3 Participation du public 
[Ωhtκ.t пΦлм ŘƛǎǇƻǎŜ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ /ŀǘŞƎƻǊƛŜ ! Ŝǘ .Σ ƭŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ 
affectés par le projet et les ONG locales sont consultés sur les aspects 
environnementaux du projet, et tient compte de leurs points de vue. Pour les projets 
de catégorie A, ces groupes sont consultés au moins à deux reprises : a) peu de temps 
ŀǇǊŝǎ ƭΩŜȄŀƳŜn environnemental préalable et avant la finalisation des termes de 
ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩ9L9 Τ Ŝǘ ōύ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ Şǘŀōƭƛ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩ9L9Φ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ŎŜǎ 
ƎǊƻǳǇŜǎ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎǳƭǘŞǎ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŘŜ ōŜǎƻƛƴΦ 

La législation ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ 
consultation et de participation du public relatives aux 
EIE. Toutefois, il convient de signaler que les procédures 
pour la consultation du public sont également en cours 
ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 
 

Conformité entre la 
législation nationale et 
ƭΩhtκ.t пΦлм 

4 5ƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
[Ωhtκ.t пΦлм ŜȄƛƎŜ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩ9L9 όǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ƭŀ 
catégorie A) ou tout rapport EIE séparé (pour les projets de la catégorie B) dans le 
pays et dans la langue locale à une place publique accessible aux groupes affectés 
ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŀǳȄ hbD ƭƻŎŀƭŜǎ ŀǾŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ 9ƴ ǇƭǳǎΣ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ 
diffusera les rapports appropriés à Infoshop. 

La législation nationale dispose sur la diffusion des 
informations relatives aux EIE 

Conformité entre la 
législation nationale et 
ƭΩhtκ.t пΦлм 
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Habitats naturels (OP/BP 4.04)  

Tableau 2. !ƴŀƭȅǎŜ ŎƻƳǇŀǊŞŜ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦлп ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ 
N° 5ƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦмм Législation nationale Analyse de conformité 

1 

" ǘǊŀǾŜǊǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜΣ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ 
déterminera les risques et effets potentiels du projet sur les 
Ƙŀōƛǘŀǘǎ Ŝǘ ƭŀ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǉǳΩƛƭǎ ŀōǊƛǘŜƴǘΦ 9ƴ application du 
ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƘƛŞǊŀǊŎƘƛŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΣ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ ǇǊƻŎŞŘŜǊŀ Ł 
ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ƛƴƛǘƛŀƭŜ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎŀƴǎ ǘŜƴƛǊ 
compte des possibilités de compensation pour la perte de 
ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞсΦ /ŜǘǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊŀ Ŝƴ ƭΩƛŘŜƴtification des 
ǘȅǇŜǎ ŘΩƘŀōƛǘŀǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ǘƻǳŎƘŞǎ Ŝǘ ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ 
risques et effets potentiels sur leur fonction écologique ; elle 
couvrira toutes les zones potentiellement riches en biodiversité 
ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƴŞƎŀǘƛǾŜƳŜƴǘΣ ǉǳΩŜƭƭŜǎ soient ou 
non protégées en vertu du droit national ; et elle sera 
proportionnée aux risques et aux effets recensés, selon leur 
probabilité, leur importance et leur gravité, et tiendra compte 
des préoccupations des parties touchées par le projet et des 
autres parties concernées. 

Le décret du 12 octobre 2005 sur la gestion de 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎǘƛǇǳƭŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ǎŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ рсΣ ртΣ ру Ŝǘ 
рф ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǎǳǊ 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŦŀǎǎŜƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ 9ǘǳŘŜ ŘΩLƳǇŀŎǘ 
Environnemental (EIE). 
 
Plusieurs directions du MARNDR et du MDE sont 
ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜǎ 
investissements sur la biodiversité et la gestion durable des 
ressources naturelles : 

¶ MDE : BNEE, ANAP, ONEV, DISE, DCC, Direction des 
forêts 

¶ MARNDR : DPV/PS, DPAQ et DRFS 
 

[Ωht пΦмм ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ 
haïtienne se rejoignent en ce qui 
ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ 
des effets.  
  

2 

Les dispositions prises au niveau de la préparation, de 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ supervision des projets assortis de 

composantes portant sur les habitats naturels incluent 

ƭΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴŜ 

conception et une exécution adéquates des mesures 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΦ 

Les principales attributions de ƭΩ!b!t ǎƻƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎ : 
a) protéger la diversité biologique in-situ et ex-situ, b) 
ŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ŀǇǇǊƻǳǾŜǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŀƛǊŜǎ 
protégées des catégories relevant de sa juridiction et 
suivre leur implantation. 

[Ω!b!t Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞŜ Ł ƧƻǳŜǊ ƭŜ Ǌƾle de 
préservation des habitats naturels 
ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩht 
4.04 de la Banque.  

 

Patrimoine Culturel (OP/BP 4.11)  

Tableau 3. Analyse comparée ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦ11 de la Banque mondiale 

N° 5ƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩhtκ.t пΦ11 Législation nationale Analyse de conformité 
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[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŞƴƻƴŎŞŜ 
dans lΩhtκ.t пΦмм ŜȄŀƳƛƴŜǊŀ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŘƛǊŜŎǘΣ ƛƴŘƛǊŜŎǘ Ŝǘ 
cumulatif que pourrait avoir un projet sur le patrimoine 
culturel, ainsi que les risques que pourrait générer le projet 
Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΦ [Ω9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ ǎŜ ǎŜǊǾƛǊŀ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 
pour déterminer les risques et effets potentiels des 
activités. 
 

[ΩL{t!b ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛŦΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜΣ 
avec les moyens qui lui sont assignés en propre ou en 
ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ ŘŜ 
ƭΩLb!I/!Σ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ Ŝǘ Řǳ 
classement des éléments concrets du Patrimoine 
National. 

 

Toute intervention sur le 
patrimoine culturel doit être 
validée, surveillée et monitorée par 
ƭΩL{t!bΦ 

 

Réinstallation Involontaire (OP/BP 4.12)  

[ΩŀƴŀƭȅǎŜ ŎƻƳǇŀǊŀǘƛǾŜ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ǎǳǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǇƻƛƴǘǎΣ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴŜ ŎƻƴǾŜǊƎŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƘŀƠǘƛŜƴƴŜ Ŝǘ ƭΩhtΦпΦмн ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ [Ŝǎ 
Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ŎƻƴǾŜǊƎŜƴŎŜ ǇƻǊǘŜƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŞƭƛƎƛōƭŜǎ Ł ǳƴŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŘŀǘŜ ƭƛƳƛǘŜ ŘΩŞƭƛƎƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ le type de paiement. 

Les points où il y a des divergences les plus importantes sont les suivants : 

¶ [ŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ Ŏourante en Haïti ; 

¶ Les occupants irréguliers ou locataires ne sont pas pris en charge par le droit national ; 

¶ !ǳŎǳƴŜ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ƴΩŜǎǘ ǇǊŞǾǳŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ǇƻǎƛǘƛŦ ƘŀƠǘƛŜƴ ; 

¶ [Ŝ ŘŞƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ t!t ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ƘŀƠǘƛŜƴ ; 

¶ Les coûts de réinstallation ne sont pas pris en charge en Haïti ; 

¶ [ŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇǊŞǾǳŜ Ŝƴ IŀƠǘƛ ; 

¶ [ŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ǊŞǎƻǳŘǊŜ ƭŜǎ ƭƛǘƛƎŜǎ ǎΩŜǎǘ ŀǾŞǊŞŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǇƭŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ; 

¶ [Ŝǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ǎǳƛǾƛ Ŝǘ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ƴΩŜȄƛǎǘŜƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ƘŀƠǘƛŜƴ ; 

¶ Les alternatives à la compensation ne sont pas prévues dans le droit haïtien. 
Il apparaît que ces aspects non pris en compte dans la législation nationale ne sont pas en contradiction avec les directives ŘŜ ƭΩht пΦмн Τ ƛƭǎ ǊŜƭŝǾŜƴǘ 
Ǉƭǳǘƾǘ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ǊƛŜƴ ƴϥŜƳǇşŎƘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭΩhΦtΦ пΦмн ǇŀǊ ƭŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎ 
publics haïtien au nom du principe de compatibilité. Pour ce qui est de la Banque mondiale, là où il y a une divergence entre l'OP 4.12 et la 
ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƘŀƠǘƛŜƴƴŜΣ ŎϥŜǎǘ ƭϥht пΦмн ǉǳƛ ŀǳǊŀ ǇǊŞǾŀƭŜƴŎŜ Ŝǘ ǎŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǇǘƛǉǳŜ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ǳƴe meilleure assistance 
ŀǳȄ t!tΦ /ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ ƛƳǇŀŎtés par la création de déviation temporaire au 
niveau du pont Bellevue seront compensés équitablement dans le cadre des travaux.
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VI. IMPACTS ENVIRONNEMENTAUX ET SOCIAUX POTENTIELS DE LA RÉHABILITATION DES PONTS 

BELLEVUE ET CUTIS 

 
Les composantes environnementales et sociales ainsi que les impacts potentiels de la réhabilitation des 
ponts Bellevue et Cutis sont désagrégés ci-après en deux (2) phases majeures, à savoir : (i) phase 
ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ όƛƛύ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƴǘǎ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŞǎΦ 

[ΩŞǾŀƭuation de la portée des impacts environnementaux et sociaux potentiels des travaux consiste à 
ŀƴŀƭȅǎŜǊ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ ǇŀǊŀƳŝǘǊŜǎ Ŝǘ ŜƴƧŜǳȄ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ 
ŎǊƛǘŝǊŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎΦ [Ŝǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ paramètres et enjeux associés aux travaux sont 
présentés dans le tableau ci-après. 
 
Tableau 4. Description des caractéristiques utilisées pour décrire les impacts potentiels 

Caractéristiques 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ;Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Effet ¢ȅǇŜ ŘΩŜŦŦŜǘ ŜƴƎŜƴŘǊŞ κ ŘŞǎƛǊŀōƭŜ ƻǳ ƛƴŘŞǎƛǊŀōƭŜ Positif ς Négatif 

Importance Sévérité ou intensité / degré de changement mesuré Faible ς Modérée ς Élevée 

Réversibilité Possibilité de défaire un impact ou annuler ses conséquences sur 
le milieu naturel et/ou humain 

Réversible ς Irréversible 

Apparition 5Şƭŀƛ ŘΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ǇƘŀǎŜ 
ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜ ǇŀǊ ƭŜŘƛǘ ƛƳǇŀŎǘ 

Immédiate ς Moyen terme 
ς Long terme ς Latente 

Occurrence tǊƻōŀōƛƭƛǘŞ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ κ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ƻǳ ŎƘŀƴŎŜ ǉǳΩǳƴ ƛƳǇŀŎǘ 
survienne 

Certaine ς Probable ς 
Improbable 

Évitement tƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘΩŞǾƛǘŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊǾƛŜƴƴŜ Évitable ς Inévitable 

 
Les tableaux ci-après présentent les composantes environnementaux et sociaux qui seront impactées par 
les travaux, incluant les impacts associés à chacune des phases respectives et la portée de ces impacts à 
ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ Ŏi-dessus respectivement durant la phase des travaux et la 
ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƴǘǎ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŞǎΦ  
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Tableau 5. Composantes et portées des impacts environnementaux et sociaux durant phase des travaux 

Composantes  Risques et impacts potentiels Effet Impor-
tance 

Réversi-
bilité 

Apparition Occur-
rence 

Évite-
ment 

Moyen de 
subsistance 

Certains riverains en âge de travailler auront la possibilité de gagner un 
ǇŜǳ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳ ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ ŎǊŞŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ 
9ƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 
économiques indirects comme la vente de boissons et de nourritures 
seront renforcées grâce à la création de revenu pour les travailleurs du 
projet.  

Positif Modérée Réversible Immédiate Certaine Évitable 

Circulation et 
mobilité des 
riverains et usagers 
de la route 

Les travaux au niveau du tablier des ponts et des parapets vont 
ƴŞŎŜǎǎƛǘŜǊ ǳƴ ǊŀƭŜƴǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ŎƻƳƳŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ Ǉƻƴǘ /ǳǘƛǎ 
vont occasionner ajouter quelques minutes de plus sur la durée du 
transport.  

Négatif Modérée Réversible Immédiate Certaine Inévi-
table 

vǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ 
ambiance sonore 

¶ Pollution par les poussières des travaux 

¶ ;Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ 

¶ Nuisance sonore due aux bruits et vibrations des engins 

Négatif Faible Réversible Immédiate Probable Évitable 

Sols et eaux ¶ /ƻƴǘŀƳƛƴŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝǘ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ǎǳǊ ƭŜ ǎƻƭ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ 

¶ Déstructuration du sol le long des berges, dans les aires de déviation 
Ŝǘ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŀǳȄ ƭƛǘǎ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ 

¶ !ƭǘŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ όǘǳǊōƛŘƛǘŞύ 

¶ Pertes de sols alluvionnaires saisonnièrement exploitables résultant 
de la sédimentation des ouvrages non curés au fil du temps 

Négatif Faible Réversible Immédiate Probable Évitable 

¶ Réduction de la pollution dues aux déchets solides déchargés sous les 
ponts par les riverains 

Positif Faible Réversible Immédiate Certaine Inévi-
table 

Faune et flore ¶ Pertes de quelques arbres et plantes espacées dues, entre autres, à la 
création de déviation temporaire au niveau du Pont Bellevue et de 
ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŞŘƛƳŜƴǘǎ ƻōǎǘǊǳŀƴǘ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ 

Négatif Faible Réversible Immédiate Certaine Inévi-
table 

Agriculture ¶ 9ƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŞŘƛƳŜƴǘǎ ŜȄǇƭƻƛǘŀōƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ǎŀƛǎƻƴƴƛŝǊŜ 
dans le lit des rivières en amont et aval des ouvrages   

Négatif Faible Réversible Immédiate Certaine Inévi-
table 

Déchets de chantier ¶ Pollution du milieu environnant par les déchets de chantier 
(dangereux ou non) 

Négatif Faible Réversible Immédiate Probable Évitable 
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Santé et sécurité au 
travail (SST) 

¶ Violence basée sur le genre (VBG)  

¶ !ǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 

¶ Augmentation du risque de contamination par les maladies 
infectieuses 

Négatif Élevé Réversible Immédiate Probable Évitable 

Santé et sécurité 
des populations 

¶ !ǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ƭƻŎŀƭŜǎ 

¶ Augmentation du risque de contamination par les maladies 
infectieuses 

Négatif Élevé Réversible Immédiate Probable Évitable 

Conflits sociaux ¶ Des différents sociaux peuvent survenir en cas de non utilisation de la 
main-ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ƴƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎ 

¶ La non gestion ou la mauvaise gestion des doléances peuvent 
engendrer des frustrations et déboucher sur des conflits sociaux 

Négatif Modéré Réversible Immédiate Probable Évitable 

 
 
Tableau 6. Composantes et portées des impacts ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

Composantes  Impacts potentiels Effet Impor-
tance 

Réversi-
bilité 

Apparition Occur-
rence 

Évite-
ment 

Gestion de déchets ¶ wŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƳƻƴŎŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ŘŞŎƘŜǘǎ Ŝƴ ŀƳƻƴǘ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ  

¶ Réduction des fumées provenant du brûlis des déchets solides 
amoncelés sous les ouvrages 

Positif Modérée Réversible Immédiate Probable Évitable 

Circulation et 
sécurité des usagers 

¶ La sécurité au niveau de la circulation sur les ponts sera améliorée à la 
fois pour les automobiles et pour les piétons (réparation dalles, 
parapets et protection contre aléas) 

Positif  Élevée Réversible Immédiate Certaine Évitable 

Protection des 
infrastructures et 
des biens 

Les ponts seront mieux protégés aux inondations et autres aléas 
climatiques 

Positif Élevée Réversible Immédiate Certaine Évitable 

Inondations et 
autres composantes 
associées 

¶ wŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ǎƛǘǳŞǎ ŘŜ part et 
ŘΩŀǳǘǊŜ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ 

¶ Réduction des risques de propagation de maladies dues, entre autres, 
Ł ƭΩŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ōǊǶƭƛǎ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ŀƳƻƴŎŜƭŞǎ ǎƻǳǎ ƭŜǎ Ǉƻƴǘǎ 

Positif Élevée Réversible Immédiate Certaine Évitable 
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VII. ANALYSE DES VARIANTES 

 
7.1 Situation « sans projet » 

Effets positifs de la situation « sans projet » 

Les effets positifs de la situation dans projet seraient la non-coupure des arbres envisagés pour la création 
ŘŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŀǳȄ ƭƛǘǎ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŜǊǘŜǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ ŀǎǎƻŎƛŞŜǎΦ 
Les sols ne seraient pas déstructurés par la circulation des engins et les automobilistes ne seraient pas 
ŎƻƴǘǊŀƛƴǘǎ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǊƻǳǘŜ Ŝƴ ǘŜǊǊŜ ōŀǘǘǳŜ ŎƻƳƳŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴΦ  

Effets négatifs de la situation « sans projet » 

. Les effets négatifs de la situation « sans projet » seraient la persistance des problèmes, tels que : (i) 
dégradation de la dalle du tablier, incluant sa perforation (Bellevue), mise à nu des aciers (Cutis) et 
sédimentation importante favorisant la montée de broussailles, (ii) affouillement préjudiciable au pied 
des cuƭŞŜǎΣ όƛƛƛύ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŘŜǎ Ǝŀōƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǊŞǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƳƛǎŜ Ł ƴǳ ŘŜ 
ƭŀ ǎŜƳŜƭƭŜΣ όƛǾύ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ŦƻȅŜǊǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ōŜǊƎŜǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Řǳ ǊŜƳōƭŀƛ 
ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝƴ ŘŞƴǳŘŀƴǘ ƭŜ ƳǳǊ Ŝƴ ǊŜǘƻǳǊΦ 
 
 
7.2 Situation avec la réhabilitation des ponts Bellevue et Cutis 

Effets négatifs de la situation « avec projet » 

!ǾŜŎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ƻƴ ŀǎǎƛǎǘŜǊŀ Ł ǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ 
des ponts. Les travaux engendrent des nuisances auprès des usagers des ponts et des populations 
ǊƛǾŜǊŀƛƴŜǎΦ vǳŜƭǉǳŜǎ ŀǊōǊŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎŜǊŀ ŀōŀǘǘǳǎ Ŝǘ ƭŜ ǎƻƭ ǎŜǊŀ 
déstructuré localement pour la création de déviation temporaire (pont Bellevue) et chemin(s) dΩŀŎŎŝǎ 
pour les engins lourds (les deux ponts). 

Effets positifs de la situation « avec projet » 

9ƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ ǉǳƛΣ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎΩŀǾŝǊŜƴǘ ƭƻŎŀƭƛǎŞǎ Ŝǘ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ 
maîtrisables, le contexte de réalisation des travaux de réhabilitation des ponts Bellevue et Cutis apparait 
comme une opportunité unique de renforcer la sécurité des usagers de la RN2 en général par le 
renforcement des infrastructures existantes et la réduction de leur vulnérabilité face aux aléas climatiques 
et aux risques du milieu à travers. Les travaux vont aussi contribuer à protéger les terrains riverains ainsi 
ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭΩƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ǉǳƛ ǘŜƴŘŜƴǘ Ł 
perdre leur fonctionnalité 

.
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VIII. PLAN DE GESTION ENVIRONNEMENTALE ET SOCIALE 

 

[Ŝ tƭŀƴ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭŜ όtD9{ύ Ŝǎǘ ǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝƴ ǇǊŞŎƛǎŀƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Ł 
entreprendre, leur coûǘ ŜǎǘƛƳŀǘƛŦΣ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ Ŝǘ 
éventuellement les besoins en renforcement des capacités institutionnelles et la sensibilisation des 
parties prenantes. 

!Ŧƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ environnementales, le PGES et les clauses 
ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŀǳȄ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǾǊƻƴǘ ŦŀƛǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘŜ Řǳ ŎƻƴǘǊŀǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊΦ 
[ŀ /ŜƭƭǳƭŜ ŘŜ {ŀǳǾŜƎŀǊŘŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 ǎŜǊŀ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ en tout temps de ces mesures sur le terrain. Le tableau ci-après présente le PGES des travaux 
de réhabilitation des deux (2) ponts Bellevue et Cutis. 
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Plan de Gestion Environnementale et Sociale (PGES) 
 
Tableau 7. PGES en phase de construction 

Risques et impacts 
potentiels 

aŜǎǳǊŜόǎύ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Exécution Suivi Indicateur(s) de surveillance des 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Calendrier 

A. Impacts environnementaux et sociaux 

Ralentissement de la 
circulation au niveau 
des ponts (Bellevue et 
Cutis) et élongation 
relative du parcours au 
niveau de la déviation 
(Cutis)  

¶ Sensibiliser et informer les usagers et les 
communautés avoisinantes sur les 
ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŜȄǇŞǊƛƳŜƴǘŜǊ ǳƴŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘion 
dans la circulation locale à cause des 
travaux sur le tablier du pont et les 
parapets. 

¶ Baliser notamment avec des cônes de 

chantier et des rubans et signaliser 

adéquatement les travaux (signalisation 

lumineuse pour nuit) 

¶ Placer des consignes de vitesse aux 
environs des chantiers (Bellevue)  

¶ Aménager et indiquer correctement la 
déviation temporaire au niveau du pont 
Cutis. 

¶ ;ǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊŜǘŀǊŘ ƛƴǳǘƛƭŜ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 
des travaux. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les usagers et les communautés 
avoisinantes ont affirmé avoir été 
sensibilisés et informer sur les risques 
ŘΩŜȄǇŞǊƛƳŜƴǘŜǊ ǳƴŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 
dans la circulation locale à cause 
durant certaines phases des travaux. 

¶ Les travaux sont balisés et signalisés 
adéquatement. 

¶ Des consignes de vitesse ont été 
ǇƭŀŎŞŜǎ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ǎǳǊ ƭŀ wbн  

¶ La déviation temporaire au niveau du 
pont Cutis est aménagée et 
correctement indiquée. 

¶ !ǳŎǳƴ ǊŜǘŀǊŘ ƛƴǳǘƛƭŜ ƴΩŜǎǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞ 
Řŀƴǎ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊavaux. 

Avant le 
démarrage des 
travaux pour 
certaines 
activités de 
sensibilisation 
et de partage 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
 
Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier pour 
les autres 
actions 

Pollution par la 
poussière des travaux 

¶ wŜŎƻǳǾǊƛǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ōŃŎƘŜ solidement 
fixée, les chargements granulaires 
transportés par les camions en dehors du 
lit de la rivière. 

¶ Humecter régulièrement les matériaux 
ƎǊŀƴǳƭŀƛǊŜǎ ǎǘƻŎƪŞǎ Ŝƴ ǾǊŀŎ Ł ƭΩŀƛǊ ƭƛōǊŜ ǎǳǊ 
le chantier susceptible de laisser échapper 
ŘŜ ƭŀ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜ Řŀƴǎ ƭΩenvironnement. 

¶ Fournir, si besoin est, des masques à 
poussière au personnel de chantier. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les camions transportant de 
matériaux granulaires en dehors du lit 
de la rivière sont recouverts de bâche. 

¶ La couche superficielle des matériaux 
ƎǊŀƴǳƭŀƛǊŜǎ ǎǘƻŎƪŞǎ Ŝƴ ǾǊŀŎ Ł ƭΩŀƛǊ ƭƛōǊŜ 
sur chantier ne laisse pas échapper de 
ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

¶ Le personnel de chantier est muni de 
masques à poussière su besoin est.  

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 
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Émission de gaz 
ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŜǎ 
engins de chantiers 

¶ Réduire les émissions de gaz 
ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ƳŀŎƘƛƴŜǊƛŜ Ŝǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ Ŝƴ ōƻƴ Şǘŀǘ 
de fonctionnement et en arrêtant les 
moteurs des équipements électriques ou 
mécaniques non utilisés, incluant 
également les camions en attente de 
chargement. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ [Ŝ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƎŀȊ ŞƳƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊ ǇŀǊ ƭŜǎ 
engins de chantier reste à un niveau 
admissible. 

¶  

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 

Nuisance sonore due 
aux bruits et vibrations 
des engins 

¶ Arrêter les moteurs des camions en 
attente de chargement. 

¶ Utiliser de la machinerie en bon état. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les moteurs des camions en attente 
de chargement sont arrêtés. 

¶ Les équipements de chantier sont 
relativement en bon état de 
fonctionnement 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 

Contamination par 
déversement accidentel 
ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝǘ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 
dangereux sur le sol et 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ 

¶ Éviter tout déversement sur le sol et dans 
ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ 
ŎƻƴǘŀƳƛƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ Ŝǘ ǇǊŞǾƻƛǊ 
des matières absorbantes pour retenir 
toute contamination causée par des rejets 
accidentels. 

¶ Enlever la terre polluée et la stocker à 
ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ 
contamination accidentelle. 

¶ Sensibiliser les conducteurs des engins et 
manipulateur des autres matériels de 
chantier 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Aucun déchet de chantier (déblais, 
ŘŞōǊƛǎΣ ŜǘŎΦύ ƴΩŜǎǘ ƧŜǘŞ Řŀƴǎ ŘŜǎ 
endroits autres que les sites de 
décharges approuvées par les 
autorités compétentes 

¶ Aucun indice de terres contaminées 
ƴΩŜǎǘ ƻōǎŜǊǾŞ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ ǎŜǎ 
ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜΦ 

¶ Les portions de terres contaminées 
par déversement accidentel sont 
récupérées et stockées dans des 
bennes ou containers appropriés. 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier  
 
Aussitôt après 
ƭΩŀŎŎƛŘŜƴǘ 
(pour les 
déversements 
accidentels de 
produits 
toxiques ou 
ŘΩŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ 
sur le sol) 

Déstructuration du sol 
le long des berges, dans 
les aires de déviation et 
ƭŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀccès des 
engins aux lits des 
rivières et les sites 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜ 
matériaux  

¶ Compenser les pertes occasionnées par la 
ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ  

¶ Utiliser des carrières autorisées par les 
autorités étatiques régissant la matière. 

¶ Exploiter uniquement des quantités 
suffisantes de carrière pour les travaux 
prévus et recycler autant que possible afin 
de réduire le gaspillage et sans 

UCE et 
Entrepreneur 

Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les pertes occasionnées par la 
ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ǎƻƴǘ 
compensées 

¶ tŜǊƳƛǎκŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
des carrières authentique et valide. 

¶ !ǳŎǳƴ ƳŀǘŞǊƛŀǳ ŜȄǇƭƻƛǘŞ ƴΩŜǎǘ 
abandonné dans les carrières. 

¶ Les carrières exploitées sont remises 
en état à la fin des travaux. 

Avant le 

démarrage des 

travaux pour 

les 

compensation

s 

Pendant 
toutes les 
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compromettre la qualité et la durabilité 
des infrastructures. 

¶ Remettre en état des carrières et sites 
dΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄΦ 

¶ Évacuer la terre la terre végétale et 
réutiliser la pour la revégétalisation à la fin 
des travaux 

¶ ;ǾƛǘŜǊ ŘΩƛƳǇŀŎǘŜǊ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ 
ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ŘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ 
de remise des engins lourds et des sites de 
récupération de matériaux. 

¶ La terre végétale excavée lors de la 
phase de construction est réutilisée 
pour la revégétalisation à la fin des 
travaux. 

¶ !ǳŎǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ 
des travaux, de circulation et de 
ǊŜƳƛǎŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ƴΩŜǎǘ ƛƳǇŀŎǘŞ 

phases du 
chantier  
 
Aussitôt les 
excavations 
dans les 
carrières et les 
sites 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜ 
matériaux 
prennent fin 
 

Altération de la qualité 
ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ 
rivières (turbidité) 

¶ 9ǾƛǘŜǊ ŘΩŞǾŀŎǳŜǊ ƭŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǎƛŘǳǎ 
ŘŜ ŘŞƳƻƭƛǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀƛǊŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 
ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ 
autorisés par la mairie et/ou le MDE. 

¶ Exploiter de manière écoresponsable les 
matériaux des rivières. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Aucun déblai ni de résidus de 
démolition ne sont observés dans les 
ŀƛǊŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ  

¶ [Ŝǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ƭƛŜƴ Ł ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 
ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ƴΩŀƭǘŝǊŜƴǘ Ǉŀǎ 
ǎǳōǎǘŀƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 
au niveau des rivières 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 

Pertes de sols 
saisonnièrement 
exploitables résultant 
de la sédimentation des 
ouvrages non curés au 
fil du temps 

¶ Compenser les pertes de revenus 
ǇǊƻǾƻǉǳŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
sédiments alluvionnaires exploités à des 
fins agricoles sous les ponts. 

UCE UCE ¶ Les pertes de revenus agricoles 
ǊŞǎǳƭǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
sédiments alluvionnaires sous les 
ponts sont compensées 

Avant le 
démarrage des 
travaux 

Pertes de quelques 
arbres et plantes 
herbacées dues, entre 
autres, à la création de 
déviation temporaire 
au niveau du Pont 
Bellevue et de 
ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
sédiments obstruant les 
ouvrages 

¶ Compenser en nature les arbres abattus (5 
plants par pied abattu). 

¶ Compenser en espèces du retard d'entrée 
en phase productive des nouveaux plants 
de fruitiers par rapport aux pieds abattus.  

¶ Compenser les pieds suivant la valeur du 
bois. 

UCE UCE ¶ Les arbres abattus sont compensés à 
la fois en nature (5 plants par pied 
abattu) et en espèces pour le retard 
ŘΩŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾŜ ŘŜǎ 
nouveaux plants de fruitiers par 
rapport aux pieds abattus et 
compenser des pieds suivant la valeur 
du bois. 

Avant le 
démarrage des 
travaux 
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Pollution du milieu 
environnant par les 
déchets de chantiers 
(dangereux ou non) 

¶ Stocker les déchets dangereux dans de(s) 
benne(s) ou container(s) et les évacuer 
dans les décharges autorisées.  

¶ Récupérer immédiatement toute terre 
souillée et les stocker dans les récipients 
et les sites destinés à ŎŜǘ ŜŦŦŜǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŜǳǊ 
saine évacuation du site. 

¶ Collecter régulièrement les déchets de 
chantier afin de les évacuer correctement 
dans des décharges autorisées. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les éventuels déchets dangereux non 
encore évacués du chantier sont 
ǎǘƻŎƪŞǎ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ Řŀƴǎ 
des bennes et des containers 
appropriés. 

¶ Les déchets dangereux sont évacués 
du site suivant les normes en vigueur. 

¶ !ǳŎǳƴ ƛƴŘƛŎŜ ŘŜ ǊŜƧŜǘ ŘΩŜŦŦƭǳŜƴǘǎ 
ƭƛǉǳƛŘŜǎ ƴΩŜǎǘ ƻōǎŜǊǾŞ ǎǳǊ ƭŜ ǎƻƭ Ŝǘκƻǳ 
dans les rivières. 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 
 

Violence basée sur le 
Genre (VBG) 

¶ LŘŜƴǘƛŦƛŜǊΣ Řŝǎ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ 
durant le processus de recrutement des 
travailleurs, le(s) type(s) de risque de VBG 
dans la zone de construction ; 

¶ /ƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ 
campagnes de sensibilisation et de 
prévention de ces risques aussi bien au 
niveau des communautés concernées 
mais aussi des travailleurs et toute autre 
personne embauchée par le projet ; 

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǎǳƛǾƛ Řǳ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ 
des plaintes liées à la VBG tout au long de 
ƭΩŜxécution des travaux ; 

¶ Afficher et faire signer un code de 
conduite par tous les travailleurs du 
projet. 

¶ Identifier des organisations de femmes qui 

peuvent accueillir et accompagner des 

femmes et filles victimes de violence et 

signer un protocole avec elles. (UCE) 

¶ Identifier des structures de santé qui 
peuvent fournir des services de soins 
ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŦƛƭƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ 
sante et signer un protocole avec elles. 
(UCE) 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Types de risque de VBG identifier et 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ 
ǆǳǾǊŜΦ 

¶ Nombre de travailleurs ayant signé un 
code de conduite 

Avant le 
démarrage des 
travaux 
 
Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 



31 

 

Augmentation du 
ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǇƻǳǊ 
les travailleurs du projet 

¶ Enregistrer les sites comme lieu de 
ǘǊŀǾŀƛƭ Ł ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜ όaŀƛǊƛŜύ 
et transmise pour avis au service 
compétent de la Direction des Travaux 
Publics. 

¶ Informer les usagers et les 
communautés avoisinantes sur le 
démarrage des travaux et les zones 
concernées. 

¶ Fournir une assurance santé à tous les 
ƻǳǾǊƛŜǊǎΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘŜ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ-
ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ ƻǳ ƴƻƴΦ 

¶ Clôturer les sites de construction et 
ƛƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŀǳȄ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƴƻƴ-
autorisées.  

¶ Placer des signalisations et des 
consignes de sécurité bien visibles sur le 
chantier. Baliser les secteurs sensibles 
(sites de démolition, fosses, débris, 
clous, bois, etc.) au moyen de bandes 
fluorescentes, de cônes de 
signalisation, etc. 

¶ Interdire systématiquement de boire 
ŘŜ ƭΩŀƭŎƻƻƭ ƻǳ ŘŜ ŎƻƴǎƻƳƳŜǊ ŘŜ 
stupéfiants sur les chantiers et/ou au 
volant. 

¶ Rendre disponible sur le chantier une 
trousse de premiers soins. 

¶ Inclure le respect des normes de 
sauvegarde environnementale et 
sociale dans les contrats des sous-
traitants. 

¶ 9ȄƛƎŜǊ ƭŜ ǇƻǊǘ ŘΩ;ǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŘŜ 
Protection Individuelle (EPI) adaptés 
aux types de travaux à effectuer sur le 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ tŀǇƛŜǊ ǾŀƭƛŘŜ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ Řǳ ǎƛǘŜ 
comme lieu de travail à la Mairie de St 
Raphael (autorisation). 

¶ Les usagers et les communautés 
avoisinantes sont informés du 
démarrage des travaux et des zones 
concernées. 

¶ Chaque ouvrier du chantier est 
couvert par une assurance santé à 
jour. 

¶ Le chantier est clôturé, interdisant 
ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƴƻƴ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜǎΦ 

¶ Les consignes de sécurité sont bien 
visibles sur le chantier et les secteurs 
sensibles (sites de démolition, fosses, 
débris, clous, bois, etc.) sont balisés 
au moyen de bandes fluorescentes, 
de cône de signalisation, etc. 

¶ Aucun indice de consommation 
ŘΩŀƭŎƻƻƭ ƻǳ ŘŜ ǎǘǳǇŞŦƛŀƴǘǎ ƴΩŜǎǘ 
observé sur les chantiers, incluant les 
chauffeurs de camions et autres 
véhicules hors site. 

¶ Une trousse de premiers soins est 
disponible sur le chantier. 

¶ Les contrats des sous-traitants 
contiennent le respect des normes de 
sauvegarde environnementale et 
sociale. 

¶ Les ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎƻƴǘ Ƴǳƴƛǎ ŘΩ9tL 
adaptés aux types de travaux 
effectués sur les chantiers. 

¶ Les éléments de coffrage, étais, etc. 
sont stabilisés. 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 
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chantier (casques, gants, chaussures de 
sécurité, etc.) 

¶ Vérifier la stabilité des éléments de 
coffrage, des étais, etc. 

¶ 9ƳǇşŎƘŜǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀǊŎƘŀƴŘŜǎ 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
(zones en dehors du site pouvant être 
ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩŀǘǘŜǊǊƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ŘŞōǊƛǎ 
envolés). 

¶ Rendre disponible sur le chantier un 

journal de bord pour documenter tous 

les accidents qui nécessitent un soin de 

premiers secours ;  

¶ Pour tout accident nécessitant un 

traitement médical hors site, informer 

le chef du projet dans les 48 heures 

¶ !ǳŎǳƴŜ ƳŀǊŎƘŀƴŘŜ ƴŜ ǎΩŜǎǘ ƛƴǎǘŀƭƭŞŜ 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩŀǘǘŜǊǊƛǎǎŀƎŜ ŘŜ 
matériaux de débris de chantier. 

¶ Rendre disponible sur le chantier un 

journal de bord pour documenter 

tous les accidents qui nécessitent un 

soin de premiers secours ;  

¶ Pour tout accident nécessitant un 
traitement médical hors site, 
informer le chef du projet dans les 48 
heures 

¶ Un journal de bord est disponible sur 
le chantier 

¶ Le chef de projet est informé dans les 
48 heures de tout accident 
nécessitant un traitement médical 
hors site 

Augmentation du 
risque de 
contamination pour les 
maladies infectieuses 

¶ Sensibiliser les ouvriers aux IST et 
VIH/SIDA et distribuer gratuitement des 
préservatifs. 

¶ Évacuer les déchets périodiquement dans 
des sites de décharge approuvée par le 
MDE et/ou la Mairie. 

¶ Assurer de la disponibilité de latrines dans 
le voisinage pour les besoins du chantier. 

¶ Mettre en place des dispositifs pour le 
lavage des mains. 

¶ Interdire systématiquement de manger au 
poste de travail. 

¶ Aménager un espace approprié servant de 
réfectoire pour les travailleurs. 

¶ wŜƴŘǊŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ disponible sur le 
chantier en quantité suffisante pour les 
travailleurs. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Nombre de séances de sensibilisation 
ƻǊƎŀƴƛǎŞ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊƛŜǊǎΦ  

¶ Nombre de préservatifs distribués 
gratuitement aux ouvriers 

¶ Aucun déchet en décomposition due 
Ł ǳƴ ǊŜǘŀǊŘ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ 
observé sur le chantier. 

¶ Nombre de latrines disponibles pour 
les besoins du chantier. 

¶ Des dispositifs de lavage des mains 
sont installés sur les chantiers. 

¶ !ǳŎǳƴ ƻǳǾǊƛŜǊ ƴΩŜǎǘ ǎǳǊǇǊƛǎ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘŜ 
manger au poste de travail. 

¶ Un espace approprié servant de 
réfectoire est aménagé pour les 
travailleurs. 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 
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¶ 5Ŝ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Ŝǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ Ŝƴ 
quantité suffisante pour les 
travailleurs. 

Augmentation du 
risque ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǇƻǳǊ 
les populations locales 

¶ Éviter des retards non justifiés dans les 
ŘŞƭŀƛǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇƻǳǊ 
ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ 
usagers, des biens et des communautés. 

¶ Limiter les travaux aux emprises retenues 

¶ Baliser les travaux (les deux ponts) et bien 
indiquer la déviation (Bellevue)  

¶ Eriger des clôtures en feuilles métalliques 
autour des chantiers (Bellevue) 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les travaux sont exécutés dans les 
délais convenus dans les prescrits du 
contrat. 

¶ Les travaux sont balisés, signalisés et 
limités aux emprises des retenues. 

¶ Les usagers et les communautés ont 
affirmé avoir été informés sur le 
déroulement des travaux ainsi que les 
zones concernées. 

¶ Les chantiers sont bien clôturés  

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 

Augmentation du 
risque des différends 
sociaux pouvant 
survenir en cas de non 
utilisation de la main-
ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
travaux non spécialisés 

¶ Informer et sensibiliser les populations sur 
le déroulement des travaux. 

¶ wŜŎǊǳǘŜǊ Ŝƴ ǇǊƛƻǊƛǘŞ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 
locale avec un bon pourcentage de 
femmes pour les emplois non spécialisés. 

¶ Mettre en place une politique 
ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ōƛŜƴǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 
autant que possible au niveau local. 

¶ {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƛǎǎǳŜ ŘŜ la 
population résidente est soumise aux 
mêmes règlements et bénéficient les 
mêmes avantages que les autres 
travailleurs. 

¶ Mettre en place une boite à doléances à 
ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŀǳȄ 
riverains de poser leurs questions et 
ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭŜǳǊǎ ǊŜƳŀrques et assurer une 
gestion adéquate ces feedback et plaintes. 

Entrepreneur Firme 
de sup / 
UCE 

¶ Les populations sont sensibilisées sur 
le déroulement des travaux. 

¶ Nombre et pourcentage de la main 
ŘΩǆǳǾǊŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘŜ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊΦ 

¶ Quantité et types de biens acquis 
localement. 

¶ Règlements et avantages auxquels 
sont soumis les travailleurs. 

¶ Une boite à doléances est disponible 
Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŀǳȄ 
riverains de poser leurs questions et 
ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭŜǳǊǎ ǊŜƳŀǊǉǳŜǎΦ 

¶ 9ȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ gestion 
adéquate des feedbacks et des 
plaintes. 

Pendant 
toutes les 
phases du 
chantier 
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IX. SURVEILLANCE ET SUIVI ENVIRONNEMENTAL ET SOCIAL 

 

9.1 Programme de Surveillance et de Suivi Environnemental et Social (PSSES) 

Les mesures identifiées plus haut servent à minimiser les impacts négatifs potentiels (mesures 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴύ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŜǳȄ όнύ Ǉƻƴǘǎ .ŜƭƭŜǾǳŜ ό[ŞƻƎŃƴŜύ Ŝǘ /ǳǘƛǎ όtŜǘƛǘ-Goâve) 
et à compenser les pertes. Ces mesures sont intégrées au Programme de Surveillance et de Suivi 
Environnemental et Social (PSSES). Les principaux objectifs de ce PSSES sont les suivants :  

(i) ;ǾŀƭǳŜǊ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ tD9{ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŀǘǘŞƴǳŜǊ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ 
négatifs directs et indirects des travaux de réhabilitation des ponts Bellevue et Cutis et de leur remise 
Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ōƛƻǇƘȅǎƛǉǳŜΣ ƘǳƳŀƛƴ Ŝǘ ǎƻŎƛƻŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ; 

(ii) ;ǾŀƭǳŜǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ όƻǳ ƭŜ ǊŜƴŘŜƳŜƴǘύ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ 
des travaux ; 

(iii) Comparer les écarts entre les hypothèses de surveillance environnementale et sociale et les 
mesures/observations de terrain pour chacun des acteurs concernés par les travaux ; 

(iv) Faire des recommandations de correction ou de bonification spécifiques aux firmes de construction 
et de supervision suite aux constats. 

La surveillance et le suivi environnemental et social sont organisés suivant un calendrier diphasique, 
incluant la phase de réalisation des travaux et la phase de mise en service des ponts. La responsabilité 
institutionnelle du PSSES durant la phase des travaux est à la charge de la cellule de Sauvegarde 
9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9Φ 5ǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ 
mairies de Léogâne (Bellevue) et de Petit -Goâve (Cutis) et la Direction Départementale des Travaux Publics 
ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘΦ 
 

9.1.1 Suivi environnemental et social 

Le suivi environnemental et social renvoie à des enquêtes sur les nuisances qui consistent essentiellement 
à ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ǎǳƛǾƛ, le contrôle ponctuel ou en continu et la communication de paramètres 
ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ƻǳ ŘŜ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ōƛŜƴ ŘΩǳƴ ǎǳƛǾƛ ǉǳƛ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƳŜƴŞ ƻǳ 
ŎƻƳƳŀƴŘƛǘŞ ǇŀǊ ƭŜ ƳŀƞǘǊŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ƻǴ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ environnementale et sociale aurait fourni 
ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀƴǘǎΦ /Ŝǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ŜȄƛƎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘŜǎ Ŧƻƛǎ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
méthodologies scientifiques complexes et ne sont déclenchés exceptionnellement en cas de défaillance 
avérée de la surveiƭƭŀƴŎŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ 
sociales affectées par les travaux. [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ǎŜǊŀ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘ ǊŞƎǳƭƛŜǊǎ ŦƻǳǊƴƛǎ 
ǇŀǊ ƭΩ¦/9 

 

9.1.2 Surveillance environnementale et sociale 

Les indicateurs de surveillance environnementale et sociale concernent particulièrement le contrôle de la 
ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ /Ŝǎ 
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indicateurs sont décrits dans le PGES présentés dans le tableau précédent. Le plan de surveillance 
environnementale et sociale est présenté dans le tableau ci-après. 
 

9.2 Plan de surveillance environnementale et sociale 

Les tableaux ci-ŀǇǊŝǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
respectivement au cours de la phase de construction.  
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Tableau 8. Plan de surveillance environnementale et sociale en phase de construction 

Indicateur (voir 
PGES pour libellé) 

Infos nécessaires Méthode {ƻǳǊŎŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Fréquence Responsable 

Indicateurs liés à 
la circulation et 
mobilité des 
riverains et 
usagers de la 
route 

- État de recouvrement de la chaussée de 
la déviation 

- Temps additionnel nécessaire pour 
parcourir la déviation   

- Visite de terrain 
- Évaluation de la 

déviation créée ou 
indiquée pour les 
besoins des travaux 

  

- La déviation créée 
(Bellevue) ou existante 
(Cutis) 

- Avant le démarrage des 
travaux sur le tablier et 
les parapets des ponts 

- Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule 
environnementale de 
ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9  

Indicateur lié à la 
ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ 
ambiance sonore 

- Nombre de séances de sensibilisation 
organisées 

- ¢ȅǇŜǎ ŘΩŀōŀǘ-poussières utilisés (si 
besoin est) 

- ¢ȅǇŜ ŘΩ9tL ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ 
- Types de mesures développées pour 

réduire les échappements de gaz et 
ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩƻŘŜǳǊǎ Ŝǘ ŘŜ ōǊuits 

- Entretien avec les 
usagers et les riverains 

- Observation de chantier 
 

- Les communautés 
- Les installations de 

chantier 
- Les mesures 

développées 

- Avant le démarrage des 
travaux pour les 
sensibilisations 

- Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule 
environnementale de 
ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 
 

Indicateurs liés à 
la protection des 
sols et des 
ressources en eau 

- Niveau de perturbation sur le sol et 
mesures ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜǎ 

- Niveau de contamination des sols 
- Mesures préventives et correctives mise 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜ  

- Observation des rivières 
et des sols 

- Entretien avec les 
riverains et les 
membres de la 
communauté 

 

- Les rivières et les sols 
au niveau du chantier, 
ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘǎ 
de matériaux et autres 
ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

- Les mesures 
développées 

Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule environnementale 
ŘŜ ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 

Indicateurs liés à 
la préservation de 
la flore et de la 
faune 

- Niveau de perturbation de la flore et de 
la faune 

- Mesure préventives et correctives mise 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜ  

- Observation de chantier 
Ŝǘ ǎŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

 

- Les écosystèmes 
influencés par les 
travaux 

- Les mesures 
développées 

Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule environnementale 
ŘŜ ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 
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Indicateurs liés à 
ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ 

- Montant des compensations versées 
- bƻƳōǊŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ ŀōŀǘǘǳǎ  

- Observation des 
ententes de 
compensation et 
preuves de paiement 

 

- Les agriculteurs 
impactés 

- Les archives du projet 

Avant le démarrage des 
travaux 

Cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 

Indicateurs liés à 
la gestion des 
déchets de 
chantier 

- aŞǘƘƻŘŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ 
des déchets solides et liquides, incluant 
les déchets dangereux 

- Niveau de contamination des sols et des 
eaux par les déchets dangereux 

- Mesure préventives et correctives mise 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜ  

- Observation de chantier 
Ŝǘ ǎŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

- Évaluation des 
installations de chantier 
et des types de déchets 
produits 

- les sites de chantiers, 
ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 
et les installations 
(toilettes et poubelles) 

- Les mesures 
développées 

Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule environnementale 
ŘŜ ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 

Indicateurs liés à 
la santé et 
sécurité au travail 
(SST) et des 
populations 

- Nombre ŘΩƻǳǾǊƛŜǊǎ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŞǎ ŀǳȄ L{¢ 
et VIH/SIDA et nombre de préservatif 
distribué gratuitement 

- Etat de salubrité de site 
- ¢ȅǇŜǎ Ŝǘ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŦŀŎƛƭƛǘŀƴǘ 
ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ 

- Mesures de sécurité mise en place sur 
le chantier et seǎ ŀƛǊŜǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

- ¢ȅǇŜǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ 
ǆǳǾǊŜ  

- Entretien avec les 
travailleurs et les 
membres de la 
communauté 

- Observation des 
chantiers, incluant les 
installations 

- Évaluation des mesures 
de sécurité mises en 
ǆǳǾǊŜ 

- les travailleurs et les 
membres de la 
communauté 

- Les sites des chantiers, 
incluant les 
installations 

- Les mesures de 
sécurité 

Hebdomadaire 
(supervision) et mensuel 
(cellule environnementale 
ŘŜ ƭΩ¦/9ύ 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 

Indicateurs liés 
aux conflits 
sociaux, aux 
mécanismes de 
gestion de plainte 
et la protection 
du genre 

- Nombre de séances de sensibilisation 
organisées 

- bƻƳōǊŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ƭƻŎŀƭ ŎǊŞŜ όŘŞǎŀƎǊŞƎŞ 
par sexe) 

- tƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ōƛŜƴǎ Ŝǘ ŘŜ 
services locaux 

- Règlement de fonctionnement du 
personnel de chantier 

- Nombre de plaintes traitées en lien à la 
VBG 

- Entretien avec les 
travailleurs et les 
membres de la 
communauté  

- Analyse du dossier de 
recrutement et de 
fonctionnement des 
travailleurs 

- Analyse de la politique 
ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ōƛŜƴǎ Ŝǘ 
de services locaux 

- Les travailleurs et les 
membres de la 
communauté 

- Dossiers de 
recrutement et 
politique de 
fonctionnement des 
travailleurs 

- tƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ 
de biens et de services 
locaux 

- Dossiers de traitement 
des plaintes 

Mensuel et trimestriel 
(Supervision) 
Bimestriel (cellule 
environnementale et 
sociale) 

Firme de 
supervision et la 
cellule 
environnementale 
Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 



38 

 

- Analyse du dossier de 
traitement des plaintes 
liées à la VBG 
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X. CONSULTATION DES PARTIES PRENANTES 

La première séance de consultation publique relative à la protection des ponts Cutis et Bellevue (voir 

Annexe 4) organisée le vendredi 14 février 2020 et conduite par Loubens Jovin et Edzer Lespérance avait, 

entre autres, pour objectifs : 

¶ Fournir des informations sur le projet et discuter ses risques et impacts sociaux potentielles ; 

¶ {ƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ Ŝǘ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ Ŝǘ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ Τ 

¶ Présenter le responsable des liaisons avec les communautés ;  

¶ Présenter le mécanisme de gestion des plaintes, et recevoir les préoccupations des parties prenantes 
et faciliter leur résolution ; 

De manière plus spécifique, à Bellevue, plusieurs riverains ont été consultés : ils ont aussi aidé à 

ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǎƛǘŜ ƛŘŞŀƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ǇƻǳǊ ŜƴƎins lourd ainsi que les PAP y 

relatifs. En aval, ils ont été informés sur la nature et les risques potentiels associés et nous ont montré la 

ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ Ŝƴ ŀǾŀƭ ŘŞƧŁ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ŀōƻǳǘƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜΦ [Ω!{9/ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ {ƻōƴŜƭ wŜƧƻǳƛǎ 

a été aussi mobilisé  

À Cutis, plusieurs riverains ont été également consultés et ont été informés quant à la nature des travaux 

et aux risques et effets environnementaux et sociaux du projet.  

En plus des CASEC, un contact a été établi entre le spécialiste en sauvegarde en charge avec les points 

focaux identifiés : Pierre Jean (Bellevue) et Michelet Sincère Yves (Cutis)et sera maintenu de façon 

permanente  

Des consultations publiques seront conduites chaque deux mois durant la phase des travaux 
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XI. COÛT GLOBAL DU PGES 

Le tableau ci-après donne le montant des coûts des différentes composantes du Plan de Gestion 

Environnementale et Sociale (PGES) des travaux de protection des ponts Bellevue et Cutis  

Tableau 9. Coût estimatif du PGES 

Étapes Rubriques Calendrier Coût (HTG) 

Exécution des 
travaux 

Application des mesures de mitigation 
Durant la phase 

des travaux 

600,000.00 

Suivi des travaux Surveillance et évaluation de ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
mesures environnementales et sociale du PGES 

Durant la phase 
des travaux 

200,000.00 

Total 800,000.00 
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XII. CONCLUSION DU PGES 

 

tƭǳǎƛŜǳǊǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘΩŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ Ǉƻƴǘǎ .ŜƭƭŜǾǳŜ ό[ŞƻƎŃƴŜύ Ŝǘ Cutis 
(Petit-DƻŃǾŜύΦ /Ŝǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎƻǊǊƛƎŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩƻǊŘǊŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ 
environnemental à la fois sur les ponts directement, les infrastructures connexes et de protection et le lit 
des rivières. Parmi les travaux à effectuer, on trouve, entre autres, la construction de soutènement en 
maçonnerie, la mise en place de remblais, le curage et la rectification des lits, la réparation de parapets, 
la réparation de la dalle et la mise en place de gabions galvanisés. 

De façon générale, les ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭΣ ƘǳƳŀƛƴ Ŝǘ 
ǎƻŎƛƻŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ǎƻƴǘ ƳƛƴŜǳǊǎΣ ŘŜ ǇƻǊǘŞŜ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǘ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŦŀŎƛƭŜΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ǎƛ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
préconisées sont prises en compte par les Entrepreneurs et si la surveillance et le suivi sont correctement 
ŀǎǎǳǊŞǎ ǇŀǊ ƭŀ /ŜƭƭǳƭŜ ŘŜ {ŀǳǾŜƎŀǊŘŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦/9Σ ƛƭ Ŝǎǘ ŎŜǊǘŀƛƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ 
environnementaux et sociaux des travaux seront totalement mitigés.  



42 

 

BIBLIOGRAPHIE ET RÉFÉRENCES 

 

[1] Bureau des MinŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ƴŜǊƎƛŜΣ ŘƻǎǎƛŜǊ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴƴŜƭ : Inventaire des ressources minières de la 

ǊŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΣ CŀǎŎƛŎǳƭŜ LL : Département du Nord, 1992, 47 p. 

[2] CNSA/MARNDR/FEWS NET-Haïti : Rapport cartographie de vulnérabilité multirisque, juillet/août 2009 

[3ϐ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΦ мфтуΦ 5ŞŎǊŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ IŀƠǘƛΦ 

ώпϐ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΦ мфупΦ /ƻŘŜ ǊǳǊŀƭ ŘŜ CǊŀƴœƻƛǎ 5ǳǾŀƭƛŜǊΦ 

ώрϐ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΦ нллрΦ 5ŞŎǊŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ IŀƠǘƛΦ 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΦ нлмоΦ !ǊǊşǘŞ ƛƴǘŜǊŘƛǎŀƴǘ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΣ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀǘƛƻƴΣ ƭŀ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ Ŝƴ ǇƻƭȅŞǘƘȅƭŝƴŜΣ ƭŜǎ ƛƴǘǊŀƴǘǎ Ŝǘ ƻōƧŜǘǎ Ŝƴ 

polystyrène expansé etc. 

[6] Iƴǎǘƛǘǳǘ IŀƠǘƛŜƴ ŘŜ {ǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘΩLƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ όLI{Lύ όнллрύ : Inventaire des ressources et des 

ǇƻǘŜƴǘƛŀƭƛǘŞǎ ŘΩIŀƠǘƛ 

ώтϐ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŘΩIŀƠǘƛΦ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ мфутΦ 

[8] Haïti Open Data: Investir en Haïti. http://opendata.investhaiti.ht/ 

ώфϐ Lƴǎǘƛǘǳǘ IŀƠǘƛŜƴ ŘŜ {ǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘΩLƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ όLI{Lύ όнлмрύΣ tƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜΣ ŘŜ му ŀƴǎ Ŝǘ Ǉƭǳǎ : 

ménages et densités estimés en 2015 

 



a 

 

ANNEXES 

 

Annexe 1. wŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩ!ƴŀƭȅǎŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ {ƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ό!9{ύ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ tƻƴǘ /ǳǘƛǎ 

 

Projet tǊƻƧŜǘ ŘΩ!ŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ wǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ wŞǎƛƭƛŜƴŎŜ όt!wwύ 

Composante Amélioration de la résilience des infrastructures de transport 

Travaux Protection et réhabilitation de deux (2) ponts dans les communes de Grand-Goâve et de 
Petit-DƻŃǾŜ ό5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘύ ό5/-005-PARR/2019)    

Activités tǊƻŘǳƛǊŜ ƭΩ!ƴŀƭȅǎŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ {ƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ό!9{ύ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƻƴǘ 
Cutis. 

Objectifs (i) Définir le niveau des risques et impacts environnementaux et sociaux des travaux de 
réhabilitation du pont Cutis ; 

(ii) Démontrer la faisabilité environnementale et sociale ou non du projet ; 
(iii) Identifier et prévoir les risques et impacts potentiels des travaux. 

Localisation du pont 
Cutis 

11e section Ravine Sèche au niveau de la commune de Petit-DƻŃǾŜ όмуΦпмрнрлɕΤ -
тнΦуупсруɕύΦ 

Date/Période Mercredi 29 janvier 2020  

Évaluateur(s) ¶ Loubens JOVIN (Spécialiste Environnemental / UCE)  

¶ Arnold AFRICOT (Spécialiste Environnemental et Social / UCE)  
!ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ : 

¶ Marie Eveline LARRIEUX (Spécialiste en genre / UCE) 

¶ Edzer LESPÉRANCE (Ingénieur / UCE) 

 
 
Évaluation et ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Υ 

¶ Magnitude géographique (M) (1 à 3 points soit non significative, moyenne ou grande) ; 

¶ Signification écologique, environnementale et sociale (SE) : (ex. Contamination sévère, destruction importante 
de ressources naturelles ou écologiques, etc. de 1 à 3 points soit non significative, moyenne ou importante) ; 

¶ Persistance ou réversibilité (P) : ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭŜ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǎƻƛǘ ŘŜ м Ł о Ǉƻƛƴǘǎ ǊŞǾŜǊǎƛōƭŜΣ ǇŀǊǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ 
réversible ou irréversible ; 

¶ Les trois indicateurs se multiplient entre eux. Le total est inscrit dans la colonne Score (SI) du formulaire. 
 
[ŀ ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǎŜ Ŧŀƛǘ ŀƛƴǎƛ : 

¶ Pour des valeurs Inférieures à 6 (В3)φύΣ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǎǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ƴŞƎƭƛƎŜŀōƭŜ ƻǳ ƴƻƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛŦ Ŝǘ ŘŜǎ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǎƻƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ; 

¶ Des valeurs comprises entre 7 et 12, inclusivement, (χ В3)ρς) indiquent ǉǳŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǎǘ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 
ƳƻȅŜƴƴŜ Ŝǘ ǉǳŜΣ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘΣ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǎƻƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ Ƴŀƛǎ Τ 

¶ Des valeurs de supérieures à 12 (В3)ρςύ ƛƴŘƛǉǳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǎƻƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǉǳƛŝǊŜƴǘ 
ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭŜΣ ƧǳǎǘƛŦƛŀƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 9L9{ ŎƻƳǇƭŝǘŜΦ 

 
5Ŝǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ Ł ŘƛǎŎǊŞǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘŜǳǊ ŀŦƛƴ ŘŜ 
mieux exprimer un doute ou une appréciation spécifique, laquelle est expliqué à la section « observations » du 
formulaire. 
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QUESTIONS Oui No
n 

h.{9w±!¢Lhb{ κ a9{¦w9{ 5Ω!¢¢;b¦!¢Lhb 9¢ 59 
COMPENSATION 

M SE P SI   

A Contexte du projet 
Le projet se trouve-t-ƛƭ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŀƛǊŜǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ mentionnées à continuation? 

A.1 Aire protégée     X N.A. 

A.2 ½ƻƴŜ ŘΩŀƳƻǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
aire protégée  

    X N.A. 

A.3 Milieux humides     X N.A. 

A.4 !ƛǊŜǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ 
pour la protection de la 
diversité biologique  

    X [Ŝ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ Ŝǎǘ ǎŜŎ ǇǊŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΣ ǎŀǳŦ Ŝƴ 
ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜǎ ŎǊǳŜǎΦ !ƛƴǎƛΣ ŀǳŎǳƴ ŦƻƴŘ ŦǊŀƛǎ ƴΩŜǎǘ ŎǊŞŞ ǎƻǳǎ ƭŜ Ǉƻƴǘ 
pouvant offrir un habitat propice au développement à la 
biodiversité. 

A.5 Secteurs fortement urbanisés 
et artères commerciales  

1 1 1 1  Le pont Cutis se trouve au niveau de la RN2 ; il connecte la 
ŎŀǇƛǘŀƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƎǊŀƴŘ ǎǳŘΦ {Ŝƭƻƴ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇǊŞǾǳǎΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ 
pas nécessité de déviation. En effet, tous les travaux seront 
conduits sous le pont en dehors de la route Néanmoins si 
ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǊƻǳǘŜ Ƨŀƭƻƴƴŀƴǘ ƭŜ ƭƛǘǘƻǊŀƭ 
représente une alternative solide. 

A.6 tǊŞǎŜƴŎŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 
humaines et conditions de 
terrain susceptibles de 
contaminer les aquifères  

    X [Ŝǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ƴŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ 
risques de contamination pour les aquifères. 

B Identification et prédiction des impacts potentiels du projet 
LƴŘƛǉǳŜǊ ǎƛ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŘƛǊŜŎǘǎ Ŝǘ ƛƴŘƛǊŜŎǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Υ 

Phase de construction 

Impacts directs 

B.1 Risque de pollution de la 
ravine sèche causé par les 
travaux de réhabilitation du 
pont Cutis 

1 1 1 1  [ŀ ǊŀǾƛƴŜ Ŝǎǘ ǎŝŎƘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΣ ǎŀǳŦ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜǎ ŎǊǳŜǎΦ [Ŝǎ 
risques de pollution sont surtout liés aux déversements 
accidentels de produits chimiques contaminants sur le sol. Les 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜǎ sont, entre autres : (i) éviter 
le déversement de produits chimiques contaminants sur le sol 
et (ii) les sols accidentellement contaminés seront enlevés et 
ǎǘƻŎƪŞǎ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ōŜƴƴŜǎ ƻǳ ŎƻƴǘŀƛƴŜǊǎ 
appropriés. 

B.2 Risque ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŀ 
déviation de la route et de la 
ravine pour faciliter 
ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

    X {Ŝƭƻƴ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇǊŞǾǳǎΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΦ 
bŞŀƴƳƻƛƴǎ ŀǳ Ŏŀǎ ƻǴ ŜƭƭŜ ǎΩŀǾŝǊŜǊŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ƭΩŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ 
étant ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǊƻǳǘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ŘŜ ǊƛǎǉǳŜ 
ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ 

B.3 Risque de déstructuration et 
de contamination des sols par 
le mouvement des engins de 
chantier et le déversement 
accidentel de produits 
chimiques 

1 1 1 1  /Ŝ ǊƛǎǉǳŜ Ŝǎǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭƛŞ Ł ƭΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ Ŝǘ Ł 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴƎƛƴǎ ƭƻǳǊŘǎΦ [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 
préconisées sont (i) éviter le déversement de produits 
ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ǎƻƭΣ όƛƛύ ŞǾƛǘŜǊ 
ŘΩƛƳǇŀŎǘŜǊ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ŘŜ 
circulation et de remise des engins lourds et des sites de 
récupération de matériaux, (iii) utiliser des carrières autorisées 
par les autorités régissant la matière et (iv) remettre en état les 
sols impactés par la création de déviation temporaire. De plus, 
les sols accidentellement contaminés seront enlevés et stockés 
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Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ōŜƴƴŜǎ ƻǳ ŎƻƴǘŀƛƴŜǊǎ 
appropriés. 

B.4 Élimination de la couverture 
végétale due aux travaux 

1 1 1 1  Pour les besoins de la déviation temporaire, un seul arbre adulte 
sera impacté par le projet et deux (2) bananiers. Le projet aura 
recours au principe de remplacement compensatoire des arbres 
abattus suivi de la compensation des pertes économiques 
associées. 

B.5 Utilisation de bancs 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
matériaux de construction 

1 1 1 1  {Ŝǳƭǎ ƭŜǎ ōŀƴŎǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘΣ ŀǾŜŎ ǇŜǊƳƛǎ ƭŞƎŀƭ Řǳ .a9Σ ŘŜǎ 
institutions (telles la Mairie et la DGI), dans le secteur seront 
ŀǳǘƻǊƛǎŞǎ Ł şǘǊŜ ŜȄǇƭƻƛǘŞǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ Řoit exploiter 
uniquement des quantités suffisantes de carrière pour les 
travaux prévus. 

B.6 Nuisance sonore due au trafic 
et au travail de la machinerie 
lourde pendant les travaux 

1 1 1 1  [ŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ōǊǳǘ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǘ 
localement et particulièrement pendant la phase des travaux. 
[Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŜƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ όƛύ ƭΩŀǊǊşǘ 
des moteurs des camions en attente de chargement et (ii) 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴƎƛƴǎ ǇŜǳ ōǊǳȅŀƴǘǎ Ŝǘ ōƛŜƴ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳǎΦ 

B.7 Risque de Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
par émission de poussières et 
de gaz due au trafic et au 
travail de la machinerie 
lourde pendant les travaux 

1 1 1 1  /ΩŜǎǘ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǊŜǎǘǊŜƛƴǘ Ł ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜǎ ǎƻƴǘΣ όi) 
ǊŜŎƻǳǾǊƛǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ōŃŎƘŜ ǎƻƭƛŘŜƳŜƴǘ ŦƛȄŞŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘǎ 
granulaires transportés par les camions, (ii) humecter 
régulièrement les débris de démolition, déblais, remblais et les 
ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ǎǘƻŎƪŞǎ Ŝƴ ǾǊŀŎ όǎŀōƭŜ Ŝǘ ƎǊŀǾƛŜǊύ Ł ƭΩŀƛǊ ƭƛōǊŜ ǎǳǊ ƭŜ 
chantier, (iii) fournir des masques à poussière pour le personnel 
ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊΣ όƛǾύ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ǇŀǊ 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀŎƘƛƴŜǊƛŜ Ŝǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ Ŝƴ ōƻƴ Şǘŀǘ ŘŜ 
fonctionnement et en évitant de laisser tourner inutilement les 
moteurs des équipements électriques ou mécaniques, incluant 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀƳƛƻƴǎ Ŝƴ ŀǘǘŜƴǘŜ ŘΩǳƴ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘΦ 

B.8 Expropriation pour le besoin 
ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ 

    X {Ŝƭƻƴ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇǊŞǾǳǎΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳŎǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŘŜ 
terrains et bâtisses. Toutefois, des compensations seront 
nécessaires pour la déstructuration temporaire de 580 m2 de 
ǎƻƭǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎΦ 

B.9 Risques de conflits sociaux 
lors du recrutement de la 
Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƴƻƴ spécialisée 

1 1 1 1  Parfois la non-ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘŜΣ ŘŜǎ 
biens et services locaux lors des travaux pourrait susciter des 
frustrations et des conflits au niveau local. Ainsi, les mesures 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ Ł : (i) recruter la Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƴƻƴ 
spécialisée au sein de la communauté, avec un politique 
favorable au recrutement de la gente féminine, (ii) mettre en 
ǇƭŀŎŜ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ōƛŜƴǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ 
ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƭƻŎŀƭ Ŝǘ όƛƛƛύ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 
résidente soit soumise aux mêmes règlements et bénéficient les 
mêmes avantages que les autres travailleurs. 
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B.10 tŜǊǘŜ ŘΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ 
économiques durant la phase 
des travaux 

    X !ǳŎǳƴŜ ǇŜǊǘŜ ŘΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ƴΩŜǎǘ Ł ǇǊŞǾƻƛǊΦ [ŀ 
circulation des biens et des personnes au niveau local ne sera 
pas perturbée 

tƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 

Impacts directs 

B.11 Augmentation du trafic et de 
la vitesse en raison de la 
réhabilitation du pont  

    X [ΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ Řǳ Ǉƻƴǘ ƴΩŀŦŦŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ƴƻǊƳŀƭŜ ŘŜǎ 
véhicules. Les travaux envisagés vont tout simplement renforcer 
la résilience du pont face aux aléas du milieu. 

B.12 Augmentation du bruit et des 
ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ Ł ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜ Ŝƴ 
Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ 
trafic, problèmes collatéraux 
de santé humaine 

    X /Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǇŜǳ ǇǊƻƴƻƴŎŞ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳΩƻƴ 
ƴΩŀǘǘŜƴŘ Ǉŀǎ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀŦƛŎ ŀǾŜŎ ƭŀ réhabilitation 
pont qui pourrait occasionner une détérioration significative des 
niveaux sonores. De même la contamination atmosphérique ne 
devrait pas augmenter significativement. 

Impacts indirects 

B.13 Risque de bidonvilisation 
brutale de la zone 
environnante du pont 

    X Les travaux de réhabilitation du pont ne présentent en aucun 
cas un risque de bidonvilisation de la zone environnante. 

 

Visite du site,  :  [ƻǳōŜƴǎ Wh±Lb Ŝǘ !ǊƴƻƭŘ !CwL/h¢Σ {ǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ {ŀǳǾŜƎŀǊŘŜǎ ŘŜ ƭΩ¦/9 
!ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ : Marie Eveline LARRIEUX (Spécialiste en genre) et Edzer LESPERANCE (Ingénieur)  
Date : 29 janvier 2020 
 

Classification environnementale SI = 8 ; Impact ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƳƻȅŜƴƴŜ 

Études additionnelles requises PGES 

Responsable Loubens JOVIN, Spécialiste Environnemental 

Date 7 février 2020 
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Annexe 2. wŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩ!ƴŀƭȅǎŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ {ƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ό!9{ύ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ 

Bellevue 

 

Projet tǊƻƧŜǘ ŘΩ!ŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ wǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ wŞǎƛƭƛŜƴŎŜ όt!wwύ 

Composante Amélioration de la résilience des infrastructures de transport 

Travaux Protection et réhabilitation de deux (2) ponts dans les communes de Grand-Goâve et de 
Petit-DƻŃǾŜ ό5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘύ ό5/-005-PARR/2019)    

Activités tǊƻŘǳƛǊŜ ƭΩ!ƴŀƭȅǎŜ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ {ƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ό!9{ύ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƻƴǘ 
Bellevue. 

Objectifs (iv) Définir le niveau des risques et impacts environnementaux et sociaux des travaux de 
réhabilitation du pont Bellevue ; 

(v) Démontrer la faisabilité environnementale et sociale ou non du projet ; 
(vi) Identifier et prévoir les risques et impacts potentiels des travaux. 

Localisation du pont 
Bellevue 

15e ǎŜŎǘƛƻƴ tŀƭƳƛǎǘŜ Ł ±ƛƴ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŘŜ [ŞƻƎŃƴŜ όмуΦпосрстɕΤ -тнΦсфрупсɕύΦ 

Date/Période Mercredi 29 janvier 2020  

Évaluateur(s) ¶ Loubens JOVIN (Spécialiste Environnemental / UCE)  

¶ Arnold AFRICOT (Spécialiste Environnemental et Social / UCE)  
!ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ  

¶ Marie Eveline LARRIEUX (Spécialiste en genre / UCE) 

¶ Edzer LESPÉRANCE (Ingénieur / UCE) 
 
 
Évaluation et ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Υ 

¶ Magnitude géographique (M) (1 à 3 points soit non significative, moyenne ou grande) ; 

¶ Signification écologique, environnementale et sociale (SE): (ex. Contamination sévère, destruction importante 
de ressources naturelles ou écologiques, etc. de 1 à 3 points soit non significative, moyenne ou importante) ; 

¶ Persistance ou réversibilité (P): ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭŜ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǎƻƛǘ ŘŜ м Ł о Ǉƻƛƴǘǎ ǊŞǾŜǊǎƛōƭŜΣ ǇŀǊǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ 
réversible ou irréversible ; 

¶ Les trois indicateurs se multiplient entre eux. Le total est inscrit dans la colonne Score (SI) du formulaire. 
 
[ŀ ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǎŜ Ŧŀƛǘ ŀƛƴǎƛ : 

¶ Pour des valeurs Inférieures à 6 (В3)φύΣ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǎǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ƴŞƎƭƛƎŜŀōƭŜ ƻǳ ƴƻƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛŦ Ŝǘ ŘŜǎ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǎƻƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ; 

¶ Des valeurs comprises entre 7 et 12, inclusivement, (χ В3)ρςύ ƛƴŘƛǉǳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǎǘ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 
ƳƻȅŜƴƴŜ Ŝǘ ǉǳŜΣ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘΣ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǎƻƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ Ƴŀƛǎ Τ 

¶ Des valeurs de supérieures à 12 (В3)ρς) indiquent que les impacts sont ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǉǳƛŝǊŜƴǘ 
ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭŜΣ ƧǳǎǘƛŦƛŀƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 9L9{ ŎƻƳǇƭŝǘŜΦ 

 
5Ŝǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ Ł ŘƛǎŎǊŞǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘŜǳǊ ŀŦƛƴ ŘŜ 
mieux exprimer un doute ou une appréciation spécifique, laquelle est expliqué à la section « observations » du 
formulaire. 
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A Contexte du projet 
Le projet se trouve-t-il à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŀƛǊŜǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞŜǎ Ł ŎƻƴǘƛƴǳŀǘƛƻƴΚ 

A.1 Aire protégée     X N.A. 

A.2 ½ƻƴŜ ŘΩŀƳƻǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
aire protégée  

    X N.A. 

A.3 Milieux humides     X N.A. 

A.4 !ƛǊŜǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ǇƻǳǊ 
la protection de la diversité 
biologique  

    X [Ŝ ƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ Ŝǎǘ ǎŜŎ ǇǊŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΣ ǎŀǳŦ Ŝƴ 
ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜǎ ŎǊǳŜǎΦ   !ƛƴǎƛΣ ŀǳŎǳƴ ŦƻƴŘ ŦǊŀƛǎ ƴΩŜǎǘ ŎǊŞŞ ǎƻǳǎ ƭŜ 
pont pouvant offrir un habitat propice au développement à la 
biodiversité. 

A.5 Secteurs fortement urbanisés 
et artères commerciales  

1 1 1 1  Le pont Bellevue se situe au niveau de la RN2 et rassure la 
connexion par voie terrestre du grand sud du pays (4 
départements) à la capitale de Port-au-Prince et aux autres 
villes du pays. Toutefois, les possibilités de créer une déviation 
temporaire existent. De plus, cette déviation temporaire sera 
nécessaire uniquement pour les travaux sur la dalle du tablier 
et sur les parapets. La plupart des travaux vont se dérouler sous 
le pont en dehors de la route. 

A.6 tǊŞǎŜƴŎŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ 
humaines et conditions de 
terrain susceptibles de 
contaminer les aquifères  

    X [Ŝǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ƴŜ ǊƛǎǉǳŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ 
contaminer les aquifères. 

B Identification et prédiction des impacts potentiels du projet 
LƴŘƛǉǳŜǊ ǎƛ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŘƛǊŜŎǘǎ Ŝǘ ƛƴŘƛǊŜŎǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎΥ 

Phase de construction 

Impacts directs 

B.1 Risque de pollution de la 
ravine sèche causé par les 
travaux de réhabilitation du 
pont Bellevue 

1 1 1 1  La ǊŀǾƛƴŜ Ŝǎǘ ǎŝŎƘŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΣ ǎŀǳŦ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜǎ ŎǊǳŜǎΦ 
Les risques de pollution sont surtout liés aux déversements 
accidentels de produits chimiques contaminants sur le sol. Les 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜǎ ǎƻƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎ : (i) 
éviter le déversement de produits chimiques contaminants sur 
le sol et (ii) les sols accidentellement contaminés seront 
ŜƴƭŜǾŞǎ Ŝǘ ǎǘƻŎƪŞǎ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ōŜƴƴŜǎ ƻǳ 
containers appropriés. 

B.2 wƛǎǉǳŜ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŀ 
déviation de la route et de la 
ravine pour faciliter 
ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

    X /ƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŞǘƛŀƎŜ 
permanent de la ravine, la déviation temporaire de la route et 
ŘŜ ƭŀ ǊŀǾƛƴŜ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ƴŜ 
pose aucun ǊƛǎǉǳŜ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴΦ 

B.3 Risque de déstructuration et 
de contamination des sols par 
le mouvement des engins de 
chantier et le déversement 
accidentel de produits 
chimiques 

1 1 1 1  La création de déviation temporaire est susceptible de 
déstructurer 640 m2 de lotis et de sols agricoles ; ce qui pourrait 
ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇŜǊǘŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƭǎ ŀŦŦŜŎǘŞǎΦ 
[Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜǎ ǎƻƴǘ όƛύ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜ 
ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŜŀǳȄ 
usées sǳǊ ƭŜ ǎƻƭΣ όƛƛύ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩƛƳǇŀŎǘŜǊ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ 
ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ŘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƳƛǎŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ 
lourds et des sites de récupération de matériaux, (iii) utiliser 
des carrières autorisées par les autorités régissant la matière 
et (iv) remettre en état les sols impactés par la création de 
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déviation temporaire. De plus, les sols accidentellement 
ŎƻƴǘŀƳƛƴŞǎ ǎŜǊƻƴǘ ŜƴƭŜǾŞǎ Ŝǘ ǎǘƻŎƪŞǎ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ 
dans des bennes ou containers appropriés.  

B.4 Élimination de la couverture 
végétale due aux travaux 

1 1 1 1  tƻǳǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ Ŝǘ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ 
pour engins lourds, six (6) arbres adultes seront impactés par 
le projet et une dizaine de bananiers. Le projet aura recours au 
principe de remplacement compensatoire des arbres abattus 
suivi de la compensation des pertes économiques associées. 

B.5 Utilisation de bancs 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
matériaux de construction 

1 1 1 1  {Ŝǳƭǎ ƭŜǎ ōŀƴŎǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘΣ ŀǾŜŎ ǇŜǊƳƛǎ ƭŞƎŀƭ Řǳ .a9Σ ŘŜǎ 
institutions telles que (la mairie et/ou de la DGI) dans le secteur 
ǎŜǊƻƴǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞǎ Ł şǘǊŜ ŜȄǇƭƻƛǘŞǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ Řƻƛǘ 
exploiter uniquement des quantités suffisantes de carrière 
pour les travaux prévus. 

B.6 Nuisance sonore due au trafic 
et au travail de la machinerie 
lourde pendant les travaux 

1 1 1 1  [ŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ōǊǳǘ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǘ 
localement et particulièrement pendant la phase des travaux. 
[Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŜƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ όƛύ ƭΩŀǊǊşǘ 
des moteurs des camions en attente de chargement et (ii) 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴƎƛƴǎ ǇŜǳ ōǊǳȅŀƴǘǎ Ŝǘ ōƛŜƴ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳǎΦ 

B.7 wƛǎǉǳŜ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǇŀǊ 
émission de poussières et de 
gaz due au trafic et au travail 
de la machinerie lourde 
pendant les travaux 

1 1 1 1  /ΩŜǎǘ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǊŜǎǘǊŜƛƴǘ Ł ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜǎ ǎƻƴǘΣ όƛύ 
ǊŜŎƻǳǾǊƛǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ōŃŎƘŜ ǎƻƭƛŘŜƳŜƴǘ ŦƛȄŞŜΣ ƭŜǎ 
chargements granulaires transportés par les camions, (ii) 
humecter régulièrement les débris de démolition, déblais, 
remblais et les matériaux stockés en vrac (sable et gravier) à 
ƭΩŀƛǊ ƭƛōǊŜ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊΣ όƛƛƛύ ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜǎ ƳŀǎǉǳŜǎ Ł ǇƻǳǎǎƛŝǊŜ 
pour le personnel de chantier, (iv) réduire les émissions de gaz 
ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀŎƘƛƴŜǊƛŜ Ŝǘ 
ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ Ŝƴ ōƻƴ Şǘŀǘ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ŝƴ ŞǾƛǘŀƴǘ ŘŜ 
laisser tourner inutilement les moteurs des équipements 
électriques ou mécaniques, incluant également les camions en 
ŀǘǘŜƴǘŜ ŘΩǳƴ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘΦ 

B.8 Expropriation pour le besoin 
ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ 

    X Les travaux de réhabilitation du pont Bellevue ne posent aucun 
ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴǎ Ŝǘ ōŃǘƛǎǎŜǎΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŘŜǎ 
compensations seront nécessaires pour la déstructuration 
temporaire de 640 m2 de sols pour les besoins de la déviation 
ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ Ŝǘ ǾƻƛŜ ŘΩŀŎŎŝǎ ǇƻǳǊ ŜƴƎƛƴǎ ƭƻǳǊŘǎ 

B.9 Risques de conflits sociaux lors 
du recrutement de la main 
ŘΩǆǳǾǊŜ ƴƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜ 

1 1 1 1  Parfois la non-ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘŜΣ ŘŜǎ 
biens et services locaux lors des travaux pourrait susciter des 
frustrations et des conflits au niveau local. Ainsi, les mesures 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ Ł Υ όƛύ ǊŜŎǊǳǘŜǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƴƻƴ 
spécialisée au sein de la communauté, avec un politique 
favorable au recrutement de la gente féminine, (ii) mettre en 
ǇƭŀŎŜ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ōƛŜƴǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳǘŀƴǘ 
ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƭƻŎŀƭ Ŝǘ όƛƛƛύ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ 
ŘΩǆǳǾǊŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘŜ ǎƻƛǘ ǎƻǳƳƛǎŜ aux mêmes règlements et 
bénéficient les mêmes avantages que les autres travailleurs. 

B.1
0 

tŜǊǘŜ ŘΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ 
économiques durant la phase 
des travaux 

    X [ŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ ǎŜ ŦŜǊŀ ǘƻǳǘ ǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜ Ŝǘ ƴΩŀǳǊŀ 
pratiquement aucune incidence sur la circulation des biens et 
des personnes au niveau local 
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tƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 

Impacts directs 

B.1
1 

Augmentation du trafic et de 
la vitesse en raison de la 
réhabilitation du pont  

    X [ΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ Řǳ Ǉƻƴǘ ƴΩŀŦŦŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ƴƻǊƳŀƭŜ ŘŜǎ 
véhicules. Les travaux envisagés vont tout simplement 
renforcer la résilience du pont face aux aléas du milieu. 

B.1
2 

Augmentation du bruit et des 
ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ Ł ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜ Ŝƴ 
Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ 
trafic, problèmes collatéraux 
de santé humaine 

    X /Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǇŜǳ ǇǊƻƴƻƴŎŞ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳΩƻƴ 
ƴΩŀǘǘŜƴŘ Ǉŀǎ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀŦƛŎ ŀǾŜŎ ƭŀ réhabilitation 
pont qui pourrait occasionner une détérioration significative 
des niveaux sonores. De même la contamination 
atmosphérique ne devrait pas augmenter significativement. 

Impacts indirects 

B.1
3 

Risque de bidonvilisation 
brutale de la zone 
environnante du pont 

    X Les travaux de réhabilitation du pont ne présentent en aucun 
cas un risque de bidonvilisation de la zone environnante. 
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Annexe 3. Extrait du système de gestion des doléances 

[Ω¦/9 Ŝǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ōƻƴƴŜ ƎŜǎǘƛƻƴΣ ƭŀ coordination et du suivi des doléances émises concernant le projet. Le 
ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ŘƻƭŞŀƴŎŜǎ ǇǊƻǇƻǎŞ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ t!ww Ŝǎǘ ōŀǎŞ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘ Ŝǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŞǘŀǇŜǎ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ŏƛ-après. 

Principes directeurs du MGP 

 

¶ [Ŝǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ƻǊƛŜƴǘŞŜǎ ǾŜǊǎ ƭΩ¦/9 ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭΩŜƴǘƛǘŞ Řǳ a¢t¢/ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎΣ 

verbale ou écrite, sont bien reçues, documentées et traitées. Le personnel du bureau central doit guider la 

bonne gestion du mécanisme de gestion de plainte. Si la question est urgente ou représente un niveau élevé de 

ǊƛǎǉǳŜΣ ƭŀ /ƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦/9 Řƻƛǘ şǘǊŜ ŀǾƛǎŞŜ ǎŀƴǎ ŘŞƭŀƛ ŀŦƛƴ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ǎƻƴ ŀǇǇǳƛ Ł ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ 

au problème posé. 

¶ TouǘŜ ǇƭŀƛƴǘŜ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞŜ ŘƻƛǘΣ ǎƛ ōŜǎƻƛƴ ŜǎǘΣ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ǾƛǎƛǘŜ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ǎŜǇǘ όтύ ƧƻǳǊǎ 

après la réception. 

¶ 75% des plaintes doivent être fermées dans les 30 jours qui suivent leur enregistrement. Les plaintes qui 

nécessitent plus dŜ ǘŜƳǇǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ǎŜǊƻƴǘ ǘǊŀƛǘŞŜǎ ŀǳ ŦǳǊ Ŝǘ Ł ƳŜǎǳǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ŘŞƭŀƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜǎΦ 

¶ Toutes les plaintes doivent être enregistrées et les investigations relatives documentées. Le registre des plaintes 

sera inclus dans les rapports de Suivi-Évŀƭǳŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭΩ¦/9 ǎƻǳƳŜǘǘǊŀ Ł ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘΦ 

¶ La communication et le dialogue seront établis et maintenus avec le plaignant pendant tout le processus de 

traitement des plaintes. 

 

Approche de MGP 

 
[Ŝǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾentions du projet PARR peuvent être source de situations 
ŎƻƴǘŜƴǘƛŜǳǎŜǎΦ !Ŧƛƴ ŘŜ ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎΣ ƭΩ¦/9 ŞǘŀōƭƛǊŀ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ǉǳƛ Ŝǎǘ 
un dispositif devant permettre de régler aussi rapidement que possible les problèmes, difficultés ou 
ƛƴŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞǎ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ŝƴ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŀƴǘ ŘŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜΦ Lƭ 
ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊŀ Ł ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊŀ ǳƴ ƳƻȅŜƴ ǎǘǊǳŎǘǳǊŞ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ ǳƴŜ 
préoccupation soulevée par un individu, une institution ou une communauté qui estiment avoir été lésés par les 
investissements du projet. Les plaintes seront traitées promptement selon un processus compréhensible et 
transparent, approprié sur le plan culturel, gratuit et sans représailles. 
 
[Ω¦/9 ǇǊƻǇƻǎŜǊŀ Ł ŎƘŀǉǳŜ t!t ǳƴŜ ŜƴǘŜƴǘŜ ŘŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘŜ ŦƻǊƳŀƭƛǎŜǊ ǳƴ ŀŎŎƻǊŘΦ [Ŝǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜǎ 
pourraient être portées sur un ou plusieurs éléments de cette proposition. Elles peuvent prendre la forme de plaintes 
spécifiques à propos de dommages ou préjudices réels, de requêtes de corrections, de préoccupations générales sur 
ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴǘǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ǇŜǊœǳǎ ƻǳ ǊŞŜƭǎΦ 
 
[Ω¦/9 ŀŎŎƻǊŘŜǊŀ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Ł ƭŀ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜΦ [Ŝǎ t!t ǎŜǊƻƴǘ ƛƴŦƻǊƳŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩ¦/9Σ ǇŀǊ 
ƭΩƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜ ŘŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǎ ǆǳǾǊŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Ł ǎǳƛǾǊŜ ǇƻǳǊ ŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭŜǳǊ 
mécontentement et présenter leurs plaintes. 
 
Dans le cadre de ce processus, les plaintes seront consignées dans un registre qui sera accessible auprès des entités 
suivantes et dans les endroits respectifs : 

¶ Le(s) CASEC de la(des) zone (s) (en ses bureaux) ; 

¶ La ou les Mairie(s) concernée(s) (en ses bureaux) ; 

¶ Les spécialistes en sauvegardes du Projet (Via téléphone ou lors des visites et rencontres de suivi et de 

surveillance); 
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¶ [Ω9ƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ όŀǳȄ ōǳǊŜŀǳȄ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊύ ; 

¶ [Ŝ ōǳǊŜŀǳ ŎŜƴǘǊŀƭ ŘŜ ƭΩ¦/9 Ł tƻǊǘ-au-Prince (via téléphone ; dont un numéro de référence sera rendu public). 

 
!ƛƴǎƛ ƭŜ όƭŀύ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘόŜύ ŀǳǊŀ ƭŜ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜ ǎŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘ ƻǳ Ł ƭΩƻǊŀƭΣ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ƛƴǎǘŀƴŎŜǎ 
proposées antérieurement, celle qui lui sera accessible et/ou qui lui inspire le plus de confiance. Les principaux 
canaux disponibles pour présenter des plaintes sont : i) appel téléphonique (numéro à vulgariser), ii) Spécialistes de 
ƭΩ¦/9Σ ƛƛƛύ ƭŜǘǘǊŜ ƻǳ ŀǳǘǊŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ŞŎǊƛǘŜǎΣ ƛǾύ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜΣ Ǿύ ōǳǊŜŀǳȄ ŘŜǎ /!{9/κ!{9/Σ Ǿƛύ ƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜǎΣ Ǿƛŀ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ t!tΣ Ǿƛƛύ ƭŜŀŘŜǊǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎΦ 5ŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎŀǎΣ ƭŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŘŜǾǊƻƴǘ şǘǊŜ ŀŎƘŜƳƛƴŞŜǎ Ł ƭΩ¦/9 
pour les suites nécessaires. 
 
Un mécanisme de gestion de plaintes sera aussi mis en place pour les travailleurs (directs, contractuels et autres) du 
projet. 
 
Dépendamment du contexte, un point focal peut être recrutée et diligentée pour concourir à un meilleur reporting 
ŀǳȄ {ǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ŘŜ ƭΩ¦/9 ŘŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ Řǳ tǊƻƧŜǘΦ Lƭ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀ ŘŜ ŦƻǊƳǳƭŀƛǊŜǎ ŘŜ ŦƛŎƘŜǎ 
de plaintes afin ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ƴƻǘŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜǎ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘόŜύ Ŝǘ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ǇǊƻōƭŝƳŜ ǊŜƭŀǘŞΦ 
Le(s) spécialiste(s) en sauvegardes du Projet restera en contact permanent avec le point focal pour s'assurer que 
l'équipe du projet est consciente de toutes ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ǎƻǳƭŜǾŞŜǎ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǘǊŀƛǘŞŜǎ 
minutieusement dans un délai raisonnable. 
 
Sur la base des informations reçues des points focaux, le(s) spécialiste (s) en sauvegardes du Projet doivent remplir 
périodiquement le registre de consignation des plaintes.  
 
{ƛ ƭŜǎ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ǎΩŀǾŝǊŜƴǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎΣ ƭΩ¦/9 ƳŜǘǘǊŀ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜ ƳŞŘƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎΦ 
Les représentants de ce comité de quatre (4) membres sont présentés ci-après ainsi que leur mode de sélection. À 
ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ Řǳ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜǎ t!t ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŎƘƻƛǎƛ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǇƭŀƛƴǘŜΣ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ǎŜǊƻƴǘ Ł ǇǊƛƻǊƛ 
permanents pour toute la durée du projet. 
  

¶ ¦ƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ όƭΩǳƴ ŘŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜ Řǳ tǊƻƧŜǘύ Τ 

¶ Un représentant du CAS9/ ŎƻƴŎŜǊƴŞ όŘŞǎƛƎƴŞ ǇŀǊ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ŘΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ {ŜŎǘƛƻƴ /ƻƳƳǳƴŀƭŜύ Τ 

¶ ¦ƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭŀ aŀƛǊƛŜ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜ όŘŞǎƛƎƴŞ ǇŀǊ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ŘΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜύ Τ 

¶ Un représentant des PAP (désigné en consultation publique avec acceptation subséquente de la / des PAP 
concernée(s) directement par la plainte. 

 
En dehors de ce mécanisme interne, les PAP pourront avoir recours aux mécanismes étatiques de règlement de litige 
(autorités administratives et judiciaires) pour soumettre leurs plaintes. Dans ce cas, le projet doit leur garantir un 
accompagnement, en fournissant des conseils et en prenant en charge les frais de procédure. 
 

Procédures, recours et traitement des plaintes 

 
Les différentes étapes de la procédure de résolution des plaintes sont présentées ci-après. Chaque réclamation ou 
ǇƭŀƛƴǘŜΣ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ƻǳ ƴƻƴ ŦƻƴŘŞŜΣ ŘŜǾǊŀ ǇŀǎǎŜǊ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴΦ 
 
5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳΣ ǳƴŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŘΩƛƴŘƛǾƛŘǳǎ ŀǊǊƛǾŜƴǘ Ł ǎŜ ǇƭŀƛƴŘǊŜΣ ŎŜƭŀ ǎƛƎƴƛŦƛŜ 
ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻōƭŝƳŜ ǎƻǳƭŜǾŞ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴ ƛƴŎƻƴǾŞƴƛŜƴǘΣ ǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ƻǳ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘ ǉǳƛ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ǉǳŜ ƭΩ¦/9Σ ȅ 
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apporte une solution. Que ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ǎƻƛǘ ǊŞŜƭƭŜ ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ǊŞǎǳƭǘŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴΣ ŜƭƭŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ 
enregistrée selon la procédure mise en place qui est basée sur les principes fondamentaux suivants : 

¶ La procédure de résolution des plaintes doit être transparente et en harmonie avec la culture locale ; 

¶ [ΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ǘƛŜƴŘǊŀ ŎƻƳǇǘŜ Řǳ ŦŀƛōƭŜ ƴƛǾŜŀǳ ŀŎŀŘŞƳƛǉǳŜ ŘŜǎ t!t Ŝǘ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜǊŀ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ 

créole et leurs résolutions devront être communiquées aux plaignants verbalement et par écrit ; 

¶ Les membres de la communauté (ou groupes) doivent avoir un accès équitable à la procédure (ayant droits ou 

non, hommes ou femmes, jeunes ou vieux) ; 

¶ Les plaintes et réclamations, réelles ou irréelles, doivent être enregistrées selon la procédure de résolution des 

plaintes ; 

¶ Les plaintes doivent déboucher sur des discussions avec le plaignant et éventuellement une visite de terrain afin 

de mieux saisir la nature du problème. 

 
Etape 1 : Réception, Enregistrement de la plainte 
 
[Ω¦/9Σ ƎŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŀǳǊŀ Ł ŘƛǊƛƎŜǊ Ŝǘ à coordonner le mécanisme de gestion de plaintes. Une base de 
données sera créée pour enregistrer toutes les plaintes reçues dans le cadre du projet. 
 
Un dossier sera créé pour chaque plainte qui comprendra, entre autres, les éléments suivants : 

¶ Une fiche sur la plainte initiale comprenant la date de réception de la plainte, les coordonnées du plaignant et 

une description de la plainte ; 

¶ Une fiche de suivi de la plainte pour le suivi des mesures prises (enquête, mesures correctives) ; 

¶ Une fiche de clôture Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊΣ Řƻƴǘ ǳƴŜ ŎƻǇƛŜ ǎŜǊŀ ǊŜƳƛǎŜ ŀǳ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘ ŀǇǊŝǎ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ŀŎŎŜǇǘŞ ƭŀ ŎƭƾǘǳǊŜ Ŝǘ ŀƛǘ 

signé la fiche. 

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ƻǴ ƭŜ όƭŀύ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘόŜύ ƴŜ ŎƘƻƛǎƛǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǎŀƛǎƛǊ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƭΩ¦/9Σ ƭΩƛƴǎǘŀƴŎŜ ǉǳƛ ǊŜœƻƛǘ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ƭŀ 
consigne dans un formulaire Ŏƻƴœǳ Ł ŎŜǘ ŜŦŦŜǘ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ǉǳΩƛƭ ǘǊŀƴǎƳŜǘ ŜƴǎǳƛǘŜ Ł ƭΩ¦/9 
Řŀƴǎ ǳƴ ŘŞƭŀƛ ƴΩŜȄŎŞŘŀƴǘ Ǉŀǎ ǘǊƻƛǎ όоύ ƧƻǳǊǎ ƻǳǾǊŀōƭŜǎ ŀǇǊŝǎ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ǇƭŀƛƴǘŜΦ 
 
Afin de garantir le respect des délais et le suivi des dossiers de plŀƛƴǘŜǎΣ ƭΩ¦/9 ŞǘŀōƭƛǊŀ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ Ŝǘ 
efficace avec les autres instances prévues pour la réception des plaintes. 
 
Toute plainte réelle ou fictive sera saisie dans le système et débouchera sur une inspection au maximum dans les 
sept (7) jours suivants. 
 
[Ω¦/9Σ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ǎŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜΣ ǾƛǎƛǘŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭŜ ǎƛǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ /Ŝƭŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴ 
ōƻƴ Ŏŀƴŀƭ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎΦ ¢ƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ǳƴŜ ǇƭŀƛƴǘŜ 
verbale ou ŞŎǊƛǘŜ ŘΩǳƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳ ƻǳ ŘΩǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŘΩƛƴŘƛǾƛŘǳǎΦ [Ŝǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 
clés, chargées de la gestion du mécanisme de gestion de plaintes. La personne qui reçoit la plainte devra noter le 
nom du plaignant, la date, et éventuellement le numéro de téléphone. Elle devra aussi noter le résumé du problème. 
[ΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Řŀƴǎ ƭŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Ł ōŃǘƛǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŀǾŜŎ 
les membres de la communauté et à améliorer à long terme la performance du système de gestion, et ce, pour la 
ŘǳǊŞŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 
 
 
Étape 2 Υ ¢ǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ Ŝǘ ǾƛǎƛǘŜ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ 
 
[Ŝόǎύ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǎ Řǳ tǊƻƧŜǘ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊƻƴǘ ǳƴŜ ǾƛǎƛǘŜ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ Řƻƴǘ ƭŜ ōǳǘ ǎŜǊŀ ŘŜ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭŀ ǾŞǊacité 
Ŝǘ ǎŞǾŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜΦ !ǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛǎƛǘŜ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ : 

¶ /ƻƭƭŜŎǘŜǊ ƭŜ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ŀ ǊŜœǳ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ Τ 

¶ Rencontrer et discuter avec le plaignant ; 

¶ Déterminer la légitimité de la plainte ; 
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¶ /ƭƾǘǳǊŜǊ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŦƻƴŘŞŜ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΦ [Ω¦/9 ŦƻǳǊƴƛǊŀ ǳƴŜ ǊŞǇƻƴǎŜ ǾŜǊōŀƭŜ Ŝǘκƻǳ ŞŎǊƛǘŜ ŀǳ 

plaignant. Le cas contraire ; 

¶ Classifier la plainte en fonction de son ampleur : mineure, modérée, sérieuse, majeure ou catastrophique et 

proposer une solution qui conduira à une visite du site (pour collecter de plus amples données) ; 

¶ [Ω¦/9 ƳƻōƛƭƛǎŜǊŀ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎ ŞǾŜƴǘǳŜƭǎ Ŝǘ ǇŀǊǘŀƎŜǊŀ ƭŜǎ 

extrants avec le (les) plaignant(s) à travers des séances de consultation ; 

¶ /ƭƾǘǳǊŜǊ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ǎƛ ƭŜ όƭŜǎύ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘόǎύ Ŝǎǘ όǎƻƴǘύ ŘΩŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜΦ [Ŝ Ŏŀǎ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ; 

¶ [Ŝ όƭŜǎύ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŜŎƻǳǊƛǊ Ł ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇŜƭ ǉǳƛ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜǊƻƴǘ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŜȄŀƳŜƴs, 

enquêtes, consultations et traitements. 

 
Étape 3 : Comité de médiation ou de conciliation 
 
{ƛ ƭŀ ǇƭŀƛƴǘŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǉǳ şǘǊŜ ǊŞƎƭŞŜ Ł ƭΩƛƴǘŜǊƴŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜ όƭŜǎύ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘόǎύ Ŝǘ ƭΩ¦/9Σ ŜƭƭŜ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ ŀŎƘŜƳƛƴŞŜ ŀǳ ŎƻƳƛǘŞ 
ŘŜ ƳŞŘƛŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴΦ [Ω¦/9 ǇǊŞǇŀǊŜǊŀΣ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜ ƳŞŘƛŀǘƛƻƴΣ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ 
ōŀǎŜ ǎΩȅ ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ƭŜ Ƴƻƴǘŀƴǘ ǇǊƻǇƻǎŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ Ŝǘ ŜƴǘǊŜǾǳŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜ 
plaignant et la description de la cause du litige/plainte. 
 
Le (les) plaignant(s) seront invités à comparaître devant le comité de médiation, qui tentera de trouver une solution 
acceptable pour le (les) plaignant(s) dans le respect de la législation nationale et des politiques de sauvegarde de la 
.ŀƴǉǳŜΦ !ǳ ōŜǎƻƛƴΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ ŀǳǊƻƴǘ ƭƛŜǳΣ ƻǳ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊǊŀƛǘΣ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ƭƛŜǳΣ ŘŜƳŀƴŘŜǊ Ł ǳƴ ŘŜ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ 
ŘΩŀǊōƛǘǊŜǊ ŘŜǎ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ Ƴƻƛƴǎ ŦƻǊƳŜƭ ǉǳŜ ŎŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎΦ 
 
Un médiateur institutionnel qui sera identifié par les autorités gouvernementales recevra et examinera les plaintes 
ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ ŎƻƳƛǘŞΦ {ƻǳǎ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ Řǳ ƳŞŘƛŀǘŜǳǊΣ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜǾǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Řǳ 
ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘŜƴǘŜǊ ŘŜ ǊŞǎƻǳŘǊŜ ƭŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻŎŝǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ 
longs et onéreux. 
 
Étape 4 : Recours à la justice 
 
[Ŝ Ŧŀƛǘ ǉǳΩǳƴŜ t!t ŀƛǘ ǎƻǳƳƛǎ ǳƴŜ ǇƭŀƛƴǘŜ ƻǳ ǳƴŜ ǊŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘ ƴŜ ƭǳƛ ŜƴƭŝǾŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŜŎƻǳǊƛǊ Ł ƭŀ 
justice pour ses revendications. Ainsi, en cas de non-ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ Ł ƭΩƛǎǎǳŜ Řǳ traitement de sa plainte, une PAP peut 
ǎŀƛǎƛǊ ƭΩ!ǳǘƻǊƛǘŞ ;ǘŀǘƛǉǳŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜΣ ƛƴŎƭǳŀƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ !ŦŦŀƛǊŜǎ {ƻŎƛŀƭŜǎ Ŝǘ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ όa!{¢ύΣ 
ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ŘŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƛƴǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ ŘΩŀǇǇŜƭ ǎƛ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ƛƭ ǎƻǳƳŜǘ ǎŜǎ ǊŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴǎΦ Le projet doit 
ŀǎǎƛǎǘŜǊ ƳŀǘŞǊƛŜƭƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭŀ t!t Ł ŦŀƛǊŜ ǾŀƭƻƛǊ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ŀǳǊŀ ǎŀƛǎƛŜ ŘŜ 
sa plainte. 
 
Si la décision sur le litige soumis par la PAP était de nature à changer ou à influencer la manière dont lΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Řǳ 
ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƻǳ Ł ƳƻŘƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ Τ ƭŀ /ƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦/9 Řƻƛǘ ƻǊŘƻƴƴŜǊ ƭΩŀǊǊşǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘŜǎ 
ǘǊŀǾŀǳȄ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŦƛƴŀƭŜ ǎǳǊ ŎŜ ƭƛǘƛƎŜΦ [Ŝǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ ǊŜƴŘǳŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ 
demaƴŘŜǎ ŘŜ ƭŀ t!t ǎΩƛƳǇƻǎŜƴǘ Ł ƭΩ¦/9 Ŝǘ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊŀŎǘŀƴǘǎ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘΩǳƴ ŎƻƴǘǊŀǘ Řǳ tǊƻƧŜǘ 
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5ƛŀƎǊŀƳƳŜ Řǳ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ƎŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭΩ¦/9 
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Annexe 4. Modèle de code conduite  

KOD KONDUIT OUVRIYE YO 

1. Tout ouvriye dwe disponib nan lè travay antrepriz la bay la depi setè nan maten pou katrè nan aprè midi.  

2. Tout ouvriye dwe reponn prezan nan tout apèl kap fèt. Si yon moun pa reponn prezan pou yon motif ki pa 

valab lap pèdi jounen travay la. 

3. Ouvriye yo pa dwe vòlè materyèl ak materyo pwojè a. Ouvriye yo dwe pwoteje materyo ak materyèl pwojè 

a. 

4. Ouvriye yo pa dwe antre nan diskisyon politik sou chantye a pou evite dezòd ak derapaj sinon antrepriz la 

a ap anile kontra yo. 

5. Ouvriye yo dwe travay nan respè youn pou lòt epi respekte pèsonèl antrepriz la ak sipèvizè, kontwolè epi 

chèf ekip yo. 

6. Ouvriye yo pa dwe agase oubyen atake lòt ouvriye sou chantye a ni manm nan popilasyon an. Ouvriye yo 

pa dwe bay presyon youn ak lòt pou evite vyolans. 

7. Ouvriye yo dwe respekte konsiy antrepriz la. Si gen difikilte sou chantye a enjenyè yo ak sipèvizè yo ap pote 

solisyon ak problèm yo. 

8. Yon ouvriye pa dwe bay yon lòt moun travay nan plas li paske nan kontra li te siyen ak antrepriz la  moun 

pa travay pou moun. Si yon moun ta na difikilte pou travay pandan yon jou, lap kontakte antrepriz la pou 

ŜƴŦƼƳŜΩƭ ŘŜ ǎŀΦ {Ŝ antrepriz ki ka dakò yon lòt moun travay nan plas li epi lap pran tout dipozisyon nesesè 

pou sa pou ranplasan an kapab jwi tout avantaj travay la ofri pandan dire sèvis li a 

9. Tout ouvriye dwe travay pou reyisit pwojè a sa vle di okenn ouvriye pa dwe regle zafè pèsonèl yo sou 

chantye a. 

10. Tout ouvriye dwe bay sipèvizè yo enfòmasyon sou tout sa ki ka anpeche travay la byen fèt. 

11. Tout ouvriye dwe toujou motive nan travay la. 

12. Tout ouvriye dwe toujou pote kas, jilè, linèt sekirite, bòt, gan ak lòt ekipman nesesè epi kenbe yo nan bon 

kondisyon epi remèt yo nan fen kontra yo. 

13. Ouvriye yo pa dwe fimen ni konsome alkòl, dwòg ak sigarèt sou chantye a. Si yo pa respekte prensip sa yo, 

antrepriz la ap koupe kontra yo. 

14. Ouvriye yo pa dwe afiche okenn konpòtman ki kapab kontrè ak travay yo dwe fè a. 

15. Ouvriye yo pa dwe ni frape ni voye wòch oubyen menase yon lòt ouvriye sou chantye a. 

16. Si yon ouvriye pa kapab travay oubyen pa kapab bay bon randman, konpayi a ap koupe kontra li. 

17. Ouvriye yo dwe respekte tout moun nan kominote a 

18. Ouvriye yo pa dwe fè okenn abi ou tantativ de yon sitiyasyon feblès pou jwenn oken favè seksyèl, finansye 

ou lòt 

19. Ouvriye pa dwe fè oken avans seksyèl ki pa mande, ni okenn demann favè seksyèl, ni pa dwe gen okenn 

konpòtman ki kapab fache, entimide ou imilye moun 

20. Ouvriye yo dwe an règ ak lajistis epi dwe gen yon kat pou idantifye yo (Kat Identifikasyon Nasyonal oubyen 

Nimero Imatrikilasyon Fiskal). 

21. Pou tout plent ak lòt enfòmasyon sou pwojè a, rele nan : (antrepriz, fim sipèvizyon, ak UCE, yo chak ap bay 

yon nimewo pou ouvriye yo kapab rele) 

Mwen aksepte tout sa ki di nan Kòd konduit e mwen pran tout angajman mwen pou mwen respekte yo  

 Dat :       Siyati Ouvriye  
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Annexe 5. Procès-verbal de la consultation publique  

INTRODUCTION 

1.1 Contexte 

Le Projet dΩ!ŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ wǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ wŞǎƛƭƛŜƴŎŜ όt!wwύ Ŝǎǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭΩ¦ƴƛǘŞ /ŜƴǘǊŀƭŜ ŘΩ9ȄŞŎǳǘƛƻƴ 

ό¦/9ύ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ ¢ǊŀǾŀǳȄ tǳōƭƛŎǎΣ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘǎ Ŝǘ /ƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ όa¢t¢/ύΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜ 

la Banque mondiale. Le PARR a pour objectif de développeƳŜƴǘ όƛύ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎ 

ǇǊŀǘƛŎŀōƭŜǎ Ŝƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŞŜǎΣ Ŝǘ όƛƛύ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǊŞǎƛƭƛŜƴŎŜ ŘŜǎ ǎŜƎƳŜƴǘǎ 

critiques du réseau routierΦ Lƭ ǎΩŀǊǘƛŎǳƭŜ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ cinq (5) composantes clés, à savoir : 

V Composante 1 : Amélioration de la connectivité en milieu rurale  
V Composante 2 : Amélioration de la résilience des infrastructures de transport  
V Composante 3 : Promotion du développement de la mobilité durable  
V /ƻƳǇƻǎŀƴǘŜ п Υ /ƻƳǇƻǎŀƴǘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎence conditionnelle  
V Composante 5 : Gestion du projet 

Plus particulièrement au niveau de la composante 2 duquel relève les travaux de réhabilitation et de 

protection des ponts Bellevue et Cutis, le PARR  aura à renforcer la résilience du réseau routier primaire 

Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ Ŝƴ ŀƳŞƭƛƻǊŀƴǘΣ Ŝƴ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀƴǘ ŜǘΣ ǎƛ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ Ŝƴ ǊŜŎƻƴǎǘǊǳƛǎŀƴǘ ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜΣ 

afin de renforcer sa résilience au changement climatique et aux phénomènes météorologiques extrêmes, 

dans le but de protéger les points de connexion essentiels / critiques du réseau routier pour empêcher 

ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘƛƻƴ Řǳ ŦƭǳȄ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ōƛŜƴǎΦ 5ŀƴǎ ƭŜ ǎƻǳŎƛ ŘΩŀǘǘŞƴǳŜǊ ƭŜǎ ŜȄǘŜǊƴŀƭƛǘŞǎ ƴŞƎŀǘƛǾŜǎ ŘŜ 

ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řu projet ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ǳƴe participation 

active et responsable des différentes parties prenantes, plusieurs outils et instruments de sauvegardes 

environnementales et sociales ont été élaborés.  

Parmi les documents de sauvegarde déjà élaborés on trouve, le Cadre de Gestion Environnementale et 

Sociale (CGES), le Cadre de Politique de Réinstallation (CPR) et le Plan de Gestion Environnementale et 

Sociale (PGES) relatifs aux interventions spécifiques incluant un Mécanisme de Gestion des Plaintes (MGP) 

qui couvrent tous les investissements du projet.  

En date du vendredi 14 février 2020, les parties prenantes concernées par la protection du pont Cutis ont 

été invitées à une rencontre de consultation publique à lΩ9ƎƭƛǎŜ ²ŜǎƭŜȅŜƴƴŜ ǇŀǊ ƭŀ Cƻƛ ŘŜ /ǳǘƛǎ dont les 

objectifs sont présentés ci-après.  

Ce présent rapport donne un aperçu sur les sujets abordés et les leçons apprises lors de cette consultation 

sur le PGES des travaux et les éléments de compensation liés aux travaux. Cette consultation a été menée 

par Loubens Jovin (Spécialiste Environnemental) et Edzer Lespérance (Ingénieur Civil). 

  

1.2 Objectifs de la consultation 

[ŀ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳȄ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ainsi de se prononcer 

spécifiquement sur les prescrits du PGES des travaux, ǉǳƛΣ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ǾƛǎŜnt à atténuer les 

ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƭŜǳǊ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǾƛŜΦ [ŀ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ 

ǇǳōƭƛǉǳŜ ŀ ŞǘŞ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ¦/9 ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ 
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parties prenantes ainsi que de recueillir leurs points de vue permettant ainsi de compléter, finaliser, 

bonifier et valider les documents.   

II. DÉROULEMENT DE LA CONSULTATION 

2.1 Lieu de la rencontre 

[ŀ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ ǎΩŜǎǘ ŘŞǊƻǳƭŞŜ Ł ƭΩ9ƎƭƛǎŜ ²ŜǎƭŜȅŜƴƴŜ ǇŀǊ Cƻƛ ŘŜ /ǳǘƛǎ le vendredi 14 février 2020 

entre 10 h am et midi Plusieurs autorités locales, notables et riverains de la zone du projet ont pris part 

activement aux discussions.  

 

2.2 Agenda de la rencontre 

Les points suivants ont animé la séance de consultation : 

¶ Ouverture de la séance de consultation par le CASEC 11e section Ravine Sèche Pierre Mackenson 

¶ Introduction du spécialiste environnemental du projet PARR et présentation des participants 

¶ Présentation du projet PARR et rappel des autres projets financés par la Banque mondiale au niveau 
du Département 

¶ 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇŀǊ ƭΩLƴƎŞƴƛŜǳǊ [ŜǎǇérance 

¶ Présentation et commentaires du PGES 

¶ Présentation et commentaires du MGP 

¶ Questionnement et commentaires dŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ  

¶ Fermeture de la séance de consultation 
 

2.3 Participation 

[ΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ Řǳ м4 février 2020 a réuni dix-sept (17) participants. Ces derniers 

étaient très représentatifs de la mosaïque des parties prenantes concernées par les travaux de protection 

du pont Cutis, constituée des représentants du CASECΣ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ōŀǎŜΣ des 

membres de la communauté et des représentants ŘŜ ƭΩ¦/9Φ 

 

III. SYNTHÈSE DES PRÉSENTATIONS ET COMMENTAIRES  

Le projet a été présenté aux participants, incluant une description détaillée des travaux à implémenter. 

Le PGES ŀ ŞǘŞ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Ł ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ainsi que les processus de compensation. De façon 

générale, la majorité des intervenants on fait connaître leur accord avec la démarche et les diverses 

dispositions des différents outils et instruments de sauvegarde présentes. Plusieurs participants ont 

ŦŞƭƛŎƛǘŞ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ŘŜ ƭΩ¦/9 ǉǳƛ ȅ ƻƴǘ ǆǳǾǊŞΦ 

 

3.1 Présentation du Projet dΩ!ŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ wǳǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ wŞǎƛƭƛŜƴŎŜ 
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[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŞ ŘΩǳƴe présentation du PARR et ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ Ŝǘ ǾƛǎƛǘŜǎ ŘŜ 

terrains qui ont déjà eu lieu dans les zones dans le cadre des travaux de protection des Ponts  

Il a été expliqué, entre autres, aux participants que le projet est un projet financé par la Banque mondiale 

mais exécuté ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ haïtien ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ ŘŜ ƭΩ¦/9κa¢t¢/ et concernent plusieurs départements 

ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩhǳŜǎǘΣ ƭŜ {ǳŘ Ŝǘ ƭŀ Grande Anse. Plusieurs composantes y sont traitées notamment 

ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎƛƭƛŜƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŘŜ ƭŀǉǳŜlle relève la protection des ponts 

Bellevue et Cutis  

3.2 Description des travaux  

[Ŝǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩ¦/9 ƻƴǘ Ŧŀƛǘ ǳn rappel sur la méthodologie ayant conduit au choix des ponts Bellevue 

et Cutis. Un accent a été mis sur les problèmes identifiés au niveau de ces ponts : 1) affouillement 

préjudiciable au pied des culées,2) endommagement considérable des gabions et destruction des perrés 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƳƛǎŜ Ł ƴǳ ŘŜ ƭŀ ǎŜƳŜƭƭŜΣ оύ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ŦƻȅŜǊǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ōŜǊƎŜ ŘǊƻƛǘŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ 

ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Řǳ ǊŜƳōƭŀƛ ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝƴ ŘŞƴǳŘŀƴǘ ƭŜ ƳǳǊ Ŝƴ ǊŜǘƻǳǊΦ  

Lƭ ƭŜǳǊ ŀ ŞǘŞ ŜȄǇƭƛǉǳŞ ǉǳΩŁ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎΣ Ǉƭǳsieurs travaux seront exécutés, 

notamment :  

V Mise en place de gabions plastifiés jouant le rôle de soutènement et de protection des berges 
amont, aval et de stabilisation du fond du lit de la rivière, 

V 5ŞƳƻƭƛǘƛƻƴ ŘŜ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ défaillants (gabions, maçonneries) Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ 
ƭΩŀŦŦƻǳƛƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜs culées);  

V Curage et rectification du lit de la rivière sur une certaine longueur; 
V Mise en place de remblais compactés; 
V Réparation des parapets métalliques  

 

3.2.1 Commentaires  

¶ ƭŜ /!{9/ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜ ǉǳΩŀǳ ŘŞƭŁ Řǳ ƎŀōƛƻƴƴŀƎŜ ǇǊŞǾǳ Ŝƴ ŀƳƻƴǘΣ ǉǳŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǎƻƛŜƴǘ 
également ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳǊōŜ Ŝƴ ŀƳƻƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŦŀƛōƭŜǎǎŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞ 

 

 

 

 

 

Une visite a été effectuée avec le CASEC et Ingénieur Lespérance. Bien que les travaux ne soient pas 

prévus au niveau du point identifié, la possibilité, à travers un avenant, que certains travaux 

notamment en ce point soient effectués a été avancée. Cela devra être validé cependant au niveau du 

ƳŀƛǘǊŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ. 
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3.3 Présentation générale du PGES 

3.3.1 LƳǇŀŎǘǎ Ŝǘ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Les travaux de protection des ponts découlant du PARR sont implémentés pour ses différents impacts 

positifs, à savoir, entre autres le renforcement de leur résilience au changement climatique et aux 

phénomènes météorologiques extrêmes, dans le but de les protéger de façon Ł ŜƳǇşŎƘŜǊ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘƛƻƴ 

du flux de personnes et de biens.  

¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǎƻƴǘ Ł ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ hƴ 

ǇŜǳǘ ŎƛǘŜǊΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴΣ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ 

sécurité des communautés et des travailleurs, la coupe de quelques arbres Pour la mitigation de ces 

ǊƛǎǉǳŜǎΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǇǊƛƻǊƛǎŜǊŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ƘƛŞǊŀǊŎƘƛŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛǎǘŜ 

aux différentes étapes suivantes : 

a) anticiper et éviter les risques et les effets ; 
b) ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƭŜǎ ŞǾƛǘŜǊΣ ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƻǳ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ Ł ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ 

acceptables ; 
c) une fois que les risques et les effets ont été minimisés ou réduits, les atténuer ; et 
d) lorsque les effets résiduels sont importants, les compenser ou les neutraliser dans la mesure où cela 

est techniquement et financièrement faisable. 

tƻǳǊ ŎŜ ŦŀƛǊŜΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŀ ŘŞƧŁ ǇǊƻŘǳƛǘ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ Ŝǘ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜ ŘŜǾŀƴǘ 

ƎǳƛŘŜǊ ƭΩ¦/9 Řŀƴǎ ƭΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Řes travaux de protection du pont Cutis. 

Parmi ces derniers, on trouve le PGES et le MGP. 

3.3.2  Présentation proprement dit du PGES 

La présentation du PGES se ōŀǎŀƛǘ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Řes travaux 

de protection. Les différentes étapes ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ 

derniers, à savoir : 

¶ Évaluation environnementale et sociale 

¶ Préparation du Plan de Gestion Environnementale et Sociale (PGES) 

¶ Examen et approbation des PGES 

¶ /ƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 

¶ aƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ ǇŀǊ ƭŀ ŦƛǊƳŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ  

¶ Suivi et surveillance environnementale et sociale ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ des travaux 
 

3.3.3  Commentaires sur le PGES 
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¶ Paulin Janvier déplore un manque de données pertinentes (la pluviométrie, le débit) surtout sur la 
rivière traversant le pont Cutis et que la modélisation sollicitée pour définir les travaux nécessaires ne 
ǎƻƛǘ ǾǊŀƛƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜ Lƭ ǊŜƎǊŜǘǘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭŀ 
Direction départementale  

 

¶ Un des participanǘǎ ǎΩŜǎǘ ƛƴǘŜǊǊƻƎŞ ǎǳǊ ƭŀ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎŜ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ tD9{ 
 

 
 
3. 4 Présentation sur le Mécanisme de Gestion des Plaintes (MGP) 

3.4.1  Présentation du MGP 

Le mécanisme de gestion des plaintes constitue le dernier outil de sauvegarde qui a été présenté et 

discuté lors de cette consultation.  

En effet, les travaux de protection ou toute autre activité découlant du Projet peuvent être source de 

situations contentieuses. Le MGP vise à minimiser ce genre de situations et à la gérer rapidement et à 

ƭΩŀƳƛŀōƭŜΣ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜΣ ǎŜƭƻƴ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛōƭŜ Ŝǘ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴǘΣ approprié sur le plan 

culturel, gratuit et sans représailles.   

Lors des discussions, une attention particulière a été portée sur : 

Les principaux canaux qui seront disponibles pour présenter des plaintes : 1) Spécialistes ŘŜ ƭΩ¦/9 ό ƭŜ 
numéro du Spécialiste Loubens Jovin a été partagé, 2) le spécialiste en genre 3) bureaux des CASEC/ASEC 
пύ .ǳǊŜŀǳ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ рύ leaders communautaires et autres. Dans tous les cas, les plaintes devront 
şǘǊŜ ŀŎƘŜƳƛƴŞŜǎ Ł ƭΩ¦/9 ǇƻǳǊ ƭŜǎ suites nécessaires ; 
Admissibilité des plaintes : Toutes les plaintes sont admissibles et seront traités suivant les principes du 
ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ǇƭŀƛƴǘŜ ŘŜ ƭΩ¦/9 
 
3.4.2 Commentaires  

¶ [Ωǳƴ ŘŜǎ ŀǎǎƛǎǘŀƴǘǎ ŀ ƛƴŘƛǉǳŞ ǉǳŜ ǎƻǳǾŜƴǘŜǎ ŦƻƛǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ Ƨƻƛndre les numéros indiqués pour 
formuler leur plainte  

9ƴ ƭΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛƳŜƴǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǇǊŞŎƛǎŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜ Ƴŀƛǎ 

ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀƳǇƭŜƳŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ŘŞŦƛƴƛǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǾŀƴǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜ Ǉƻƴǘ ǎƻǳǎ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜ Řǳ ōǳŘƎŜǘ 

ŞǘŀōƭƛΦ /ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ 55ύΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŀŎǘŜǳǊ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞ Ƴŀƛǎ ǉǳŜ ƭŜ ƳŀƛǘǊŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ŎΩŜǎǘ ƭΩ¦/9κ a¢t¢/ 

cependant un contact sera établi avec elle ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

route. 

Le spécialiste sera toujours disponible. Il lui a aussi ŞǘŞ ǎƛƎƴŀƭŞ ǉǳŜ ƭΩexistence de plusieurs couloirs et 

les visites de surveillance sur le terrain sont autant de fenêtres supplémentaires pour transmission de 

toute plainte éventuelle  

Le PGES est un document public et sera accessible, après validation, notamment sur le site web de la 

MTPTC et de la Banque mondiale et auprès des autorités de la zone 
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¶ Magalie Merisier a pointé le doigt sur le fait que dans certains travaux, certaines personnes travaillent 
ŀǳ ƴƻƳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝǘ ǉǳŜ ǎŜƭƻƴ ŜƭƭŜǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǇƛŝŎŜ 
ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ Řǳ ŎƻƴǘǊŀǘ 

 
 

Liste de participants à la consultation publique de Cutis (page 1) 

 
 
 

 
 

Des dispositions ont été définies dans le PGES qui interdisent cela. De plus, un code de conduite 

ǎǘƛǇǳƭŀƴǘΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ǉǳŜ ŎƘŀǉǳŜ ŜƳǇƭƻȅŞ Řƻƛǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǇƛŝŎŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ Řǳ 

ŎƻƴǘǊŀǘ Ŝǘ ǉǳƛ ƛƴǘŜǊŘƛǘ Ł ƭΩŜƳǇƭƻȅŞ ǎƛƎƴŀǘŀƛǊŜ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ laisser une autre personne de travailler en son 

nom.  Le code de conduite définit la conduite à avoir sur le chantier et doit être signé par tous les 

employés  


